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Información General
Este capítulo proporciona información importante acerca 
del uso de este manual. 

El manual contiene información a seguir de forma estricta 
si se quiere usar el producto de forma segura y eficaz. 

Por favor, lea detalladamente este manual de instrucciones 
y asegúrese que está familiarizado con el funcionamiento 
del instrumento antes de utilizarlo. Tenga este manual a 
mano de manera que le sea fácil consultarlo cuando le 
resulte necesario. 

Identificación
Símbolo  Siginificado Comentarios 

  Nota Consejos e información útil.
â, 1, 2  Objetivo  Describe el objetivo a alcanzar 

mediante los pasos descritos. ¡En el 
caso de pasos numerados, se debe 
segir el orden indicado!

3   Condición   Una condición que se debe cumplir 
si se quiere llevar a cabo una acción 
tal y como está descrita.

>, 1, 2, ...  Pasos Siga los pasos. ¡En el caso de  
    pasos numerados, se debe seguir  
    el orden indicado!
Texto  Texto en el El texto se muestra en el   
   visualizador visualizador del instrumento.

Tecla   Tecla de control Presione la tecla.
-   Resultado  Describe el resultado de un paso 

previo.
ë   Información Remite a información  
    más adicional extensa o 
detallada.
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1. Información básica de 
seguridad

Este capítulo proporciona las reglas generales que se 
deben seguir si se quiere usar el producto de forma 
segura.

Evitar riesgos personales/protección del instrumento

>  No efectue mediciones con el instrumento y sus sondas 
en o cerca de partes con carga electrica.

>  No almacene el instrumento/sondas junto con 
disolventes y no utilice desecantes.

Seguridad del producto/mantener la garantía

>  Use el instrumento respetando los parámetros 
especificados en los Datos técnicos. 

>  Maneje el instrumento adecuadamente y de acuerdo a 
su finalidad de uso. No aplique nunca la fuerza. 

>  No someta las empuñaduras y cables a temperaturas 
superiores a 70 °C a menos que estén aprobados para 
temperaturas más altas.  
Las temperaturas proporcionadas para sondas/sensores 
solo se refieren al rango de medición de los sensores.

>  Abra el instrumento solo cuando está expresamente 
descrito en este manual para tareas de reparación y 
mantenimiento.  
Solo debe realizar el mantenimiento y reparaciones 
indicados en este manual. Al hacerlo, siga los pasos 
descritos. Por motivos de seguridad, solo debe utilizar 
recambios originales Testo.

Información sobre eliminación ecológica

>  Las células de medición contienen bajas concentraciones de 
ácidos y solución alcalina. Por favor, elimine con cuidado. 

>  Deposite las pilas recargables defectuosas y las agotadas en 
un contenedor adecuado.

>  Si no lo quiere desechar, puede devolvernos el equipo cuando 
ya no quiera utilizarlo más. Nosotros nos encargaremos de su 
eliminación
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‡  Los equipos eléctricos y electrónicos usados deberían tratarse 
por separado de acuerdo con la legislación que requiere un 
tratamiento, una recuperación y un reciclaje adecuados de los 
equipos eléctricos y electrónicos usados.

‡  Por favor, póngase en contacto con nosotros o su distribuidor 
más cercano, le informaremos sobre la recogida del producto.

‡  Al desechar este producto correctamente, ayudará a asegurar 
que los residuos reciban el tratamiento, la recuperación y 
el reciclaje necesarios, previniendo de esta forma posibles 
efectos negativos en el medio ambiente y la salud humana que 
de otra forma podrían producirse debido a una manipulación 
de residuos inapropiada.

Atención: su producto está marcado con este símbolo.  
Significa que los productos eléctricos y electrónicos usados 
no deberían mezclarse con los residuos domésticos 
generales. Existe un sistema de recogida    

independiente para estos productos.

2. Finalidad de uso
Este capítulo describe las areas de aplicación para las 
cuales el instrumento esta pensado. 

Utilizar el producto solo en las aplicaciones para las cuales 
fue diseñado. Consultar con Testo en caso de cualquier 
duda.

El testo 926 es un instrumento compacto para medir 
temperaturas. 

El producto fue diseñado para las siguientes tareas/
aplicaciones: 

· Alimentación 
· Laboratorios 

El producto no debe usarse en las siguientes áreas:

· Areas con riesgo de explosividad
· Mediciones para diagnósticos médicos

Los siguientes componentes del producto están diseñados para el 
contacto continuo con alimentos de acuerdo a la norma 
(EC) 1935/2004: La sonda de medición hasta 1 cm antes de la 
empuñadura o de la carcasa del instrumento. Si se proporciona, la 
información acerca de las profundidades de penetración en el manual 
de instrucciones o marcas en las sondas de medición se deben 
mostrar de forma visible.
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3. Descripción del producto

Este capítulo proporciona una descripción de los 
componentes del producto y sus funciones.

3.1 Visualizador y elementos 
de control

Descripción

À À Interface infrarrojos, entrada(s) 
sondas
Á Á Visualizador
Â Â Teclas de control
Ã Ã Compartimento para módulo de radio, 

compartimento para pila (parte posterior)

Funciones de las teclas
Tecla Función

  Puesta en marcha del instrumento;  
desconexión (mantener presionada)

 Encendido/apagado luz visualizador
  Retener lectura; visualizar valor 

máximo/mínimo
  Entrar/salir del modo configuración  

(mantener presionada) En el modo 
configuración: validar entrada

  En el modo configuración:  
Seleccionar opción, incrementar 
valor (mantener presionada para 
incremento rápido)

 Impresión de datos
  Cambio entre visualizar sonda 

conectada y sonda por radio (  
iluminado) 

  En modo configuración: seleccionar, 
opción reducir valor (mantener 
presionada para reducción rápida)
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Símbolos importantes en el visualizador
Símbolo Significado

  Capacidad de la pila (esquina izq. inferior del visualizador):  
· 4 segmentos iluminados en el símbolo de la pila: la pila 
dispone de  
  
plena carga 
· Sin segmentos iluminados: pila casi agotada 

 Función de impresión: las lecturas se envian a la impresora
 Límite superior de alarma: iluminado si se ha excedido
 Límite inferior de alrma: iluminado si se ha excedido

   Canal de medición: sonda por radio (el numero de “ondas de 
radio” mostradas indica la intensidad de la señal) 

3.2 Interfaces
Interface de infrarrojos

Los datos de medición se pueden enviar a la impresora 
Testo mediante la interface por infrarrojos situada en la 
parte superior del instrumento. 

Entrada(s) para sondas

Se pueden conectar sondas de medición en la(s) entrada(s) 
situadas en la parte superior del instrumento.

Módulo de radio (accesorio)

 Las sondas por radio solo se deben usar en los paises 
en las que han sido aprobadas (vea la información de 
aplicación de la sonda).

Se puede conectar un sonda por radio mediante el módulo 
de radio.

3.3 Alimentación
La alimentación se suministra mediante una pila bloque de 
9V (incluída) o un pila recargable. No funciona conectado a 
red ni se puede recargar la pila en el instrumento. 
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4. Conexión
Este capítulo describe los pasos necesarios para la puesta 
en marcha inicial del producto.

ã Quitar el film protector del visualizador:

> Tirar cuidadosamente del film protector.

ã Insertar una pila/pila recargable:

1 Para abrir el compartimento de la pila en la parte 
posterior del instrumento empuje la tapa en la 
dirección de la flecha y extraigala.

2 Inserte una pila/pila recargable (bloque 9V). ¡Respetar 
la polaridad!

3 Para cerrar el compartimento, colocar de nuevo la 
tapa y empujar en dirección contraria a la de la flecha.
- El instrumento se pone en marcha automáticamente 

y se abre el modo configuración.

4 Configurar la fecha, la hora y la unidad de medición. 
> Consulte el capítulo Ajustes de funcionAmiento, 
objetivos AjustAr fechA/horA y siguientes.

ã Insertar un módulo de radio (accesorio):

 Las sondas por radio solo se deben usar en los 
paises en las que han sido aprobadas (vea la 
información de aplicación de la sonda).

3 El instrumento debe estar desconectado.

1 Para abrir el compartimento del módulo de radio en la 
parte posterior del instrumento, empuje el cierre hacia 
abajo y extraiga la tapa.

2 Inserte el módulo de rádio.

3 Para cerrar el compartimento, coloque de nuevo la 
tapa y cierre hasta que se oiga un “click”.
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5. Funcionamiento
Este capítulo describe los pasos mas frecuentes cuando 
se usa el instrumento.  

5.1 Conectar la sonda
Sondas conectables

Las sondas conectables se deben conectar previamente a 
la puesta en marcha del instrumento para que este pueda 
reconocerlas. 

> Inserte el conector de la sonda a la entrada adecuada 
del instrumento.

Sondas por radio

 Las sondas por radio solo se deben usar en los paises 
en las que han sido aprobadas (vea la información de 
aplicación de la sonda).

Se necesita un módulo de radio (accesorio) para el uso de 
sondas por radio. El módulo de rádio se debe conectar 
previamente a la puesta en marcha del instrumento para 
que este lo reconozca.

Cada sonda por radio tiene un ID (número de 
identificación). Este se debe configurar en el modo 
configuración.  
ë Consultar el capítulo Ajustes de funcionAmiento.

5.2 Poner en marcha / 
desconectar el instrumento

ã Puesta en marcha del instrumento: 

> Presionar .
- Se abre la pantalla de medición: se visualiza la 

letura actual, o se visualiza ---- si no hay ninguna 
lectura disponible.
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ã Desconexión del instrumento:

> Mantener  presionada (aprox. 2s) hasta que 
desaparece la visualización.

5.3 Encender/apagar la luz 
del visualizador

ã Encendido/apagado de la luz del visualizador: 

3 El instrumento debe estar puesto en marcha.

> Presionar .

5.4 Ajustes de funcionamiento
1 Abrir el modo de configuración: 

3 El instrumento debe estar puesto en marcha y en el 
modo medición. Hold, Máx o Mín no están activados.

> Mantener  presionada (aprox. 2s) hasta que 
cambia la visualización.

 Se puede cambiar a la siguiente función con .  
Se puede abandonar el modo configuración en 
cualquier momento. Para ello, mantener  
presionada (aprox. 2s) hasta que el instrumento 
cambia al modo medición. Cualquier cambio 
efectuado en el modo configuración queda 
memorizado. 

2 Configurar la función de alarma: 

3 El modo configuración esta abierto y se visualiza la 
alarma.

1 Seleccionar la opcion con   y confirmar con :
· OFF: Desconecta la función de alarma.
· On: Conecta la función de alarma.

d
e

en
fr

es
it

p
t

sv
nl

??
??



5. Funcionamiento10

Se seleccionó OFF: 

ë Continuar con objetivo registrAr lA sondA por rAdio.

Se seleccionó On: 

2 Usar  /  para configurar el valor para el límite 
superior ( ) y confirmar con .

3 Usar  /  para configurar el valor para el límite 
inferior ( ) y confirmar con . 

3 Registrar la sonda por radio: 

 Las sondas por radio solo se deben usar en los 
paises en las que han sido aprobadas (vea la 
información de aplicación de la sonda).

 La función de configuración para sondas por radio 
solo está disponible si hay un módulo de radio 
(accesorio) . 
ë Consultar el capítulo conexión.

Si no hay ningún módulo de radio: 

ë Continuar con el objetivo configurAr lA desconexión 
AutomAticA.

Cada sonda por radio dispone de un ID (RF ID) que 
consiste en los últimos 3 dígitos del nº de serie y la 
posición del conmutador de la sonda (H or L). 

3 El modo configuración esta abierto y RF ID y Auto 
están iluminados

3 La sonda por radio esta puesta en marcha.

1 Seleccionar la opción con  y confirmar con :
· SÍ: conecta la detección automática de sonda 

(recomendado).
· no: desconecta la detección automática de sonda.

 Se seleccionó no : 

2 Usar  /  para configurar el ID de sonda 
manualmente y confirmar con .
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 Se seleccionó SÍ: 
- Se inicia la detección automática de sonda. Auto 

parpadea indicando que el instrumento busca una 
sonda por radio que esté conectada.

- Una vez se ha detectado la sonda, se visualiza 
su ID. Si no se ha detectado ninguna, parpadea 
NADA.

Motivos por los que no se detectan las sondas:

· La sonda por radio no esta puesta en marcha o 
la pila de la sonda está agotada.

· La sonda por radio esta fuera del radio de 
detección del instrumento.

· Fuentes de interferencia bloquean la transmision 
por radio (p.ej. hormigón reforzado, objetos 
metálicos, muros u otras barreras entre el emisor 
y el receptor, otros transmisores en la misma 
frecuencia, campos electromagnéticos fuertes).

> Si fuera necesario, corregir las posibles causas de 
la interrupción de la señal de radio y reiniciar la 
detección automática de sonda con . 

- Si hay otras sondas por radio dentro del campo de 
recepción, se podria mostrar en pantalla el ID de 
dichas sondas.

> Si fuera necesario, desconectar las otras sondas 
por radio o situar fuera del campo de recepción y 
reiniciar la detección automática con .

2 Presionar  para cambiar a la siguiente función.

4 Configurar la Desconexión Automática: 

3 El modo configuración esta abierto, Auto Off está 
iluminado.

> Seleccionar la opción con  y confirmar con :
· On: el instrumento se desconecta 

automáticamente si no se presiona una tecla 
durante 10 min. Excepción: se muestra una lectura 
memorizada en el visualizador (Hold o Auto Hold 
iluminados). 

· OFF: el instrumento no se desconecta 
automáticamente. 
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5 Configurar Auto Hold: 

 La función Auto Hold solo está activa para las sondas 
conectables.

3 El modo configuración está abierto, Auto Hold 
iluminado.

1 Seleccionar la opción (5, 10, 15, 20s) con  y 
confirmar con :

· OFF: Las lecturas no se memorizan automáticamente.
· On: una vez se obtiene una lectura estable 

(cambio en la lectura <0.2 °C/0.4 °F en el tiempo 
de evaluación configurado), esta se memoriza 
automáticamente. 

Se seleccionó OFF : 

ë Continuar con el objetivo configurAr lA función imprimir 
mAx./min.

Se seleccionó On: 

2 Usar  /  para configurar el valor del tiempo de 
evaluación (en s) y confirmar con . 

6 Configurar la función de imprimir max./min.: 

3 El modo de configuración está abierto, MaxMin y  
están iluminados. 

> Seleccionar la opción con  y confirmar con .
· On: se imprimen los valores máx. y mín. al mismo 

tiempo que las lecturas actuales o memorizadas. 
· OFF: no se imprimen los valores máx. y mín. 

al mismo tiempo que las lecturas actuales o 
memorizadas. 

7 Configurar la fecha/hora: 

3 El modo configuración está abierto, Año iluminado.

1 Usar  /  para configurar el año en curso y 
confirmar con .

2 Usar  /  para configurar el mes (Mes), el día 
(Día) y la hora (Hora) y confirmar cada uno con .
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8 Configurar la unidad de medición: 

3 El modo de configuración está abierto, parpadea °C, 
°F o °R.

> Seleccionar la unidad de medición con  y 
confirmar con .

9 Para reiniciar: 

3 El modo de configuración está abierto, RESET está 
iluminado.

> Seleccionar la opción con  y confirmar con :
· no: el instrumento no se reinicia.
· Sí: el instrumento se reinicia y se configura con 

los ajustes de fábrica. La configuración del ID de 
sonda para la sonda de radio no se resetea. 

- El instrumento regresa al modo de medición. 
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6. Medición
Este capítulo describe los pasos necesarios para efectuar 
mediciones con el producto.

3 El instrumento está puesto en marcha y en el modo de 
medición.

ã Tomar una medición: 

> Situar la sonda en la posición y tomar las lecturas.

Con la función Auto Hold activada:

 La función Auto Hold solo esta activa para las 
sondas conectables.

- Auto Hold parpadea durante la medición.

- Si la lectura es estable dentro del tiempo de 
evaluación establecido, se oye una señal acústica y 
se memoriza dicha lectura.

> Iniciar de nuevo la medición con .

Con la función de alarma activada y algún límite 
excedido:

- Alarma se ilumina y se oye una seña acústica.

- Se desconecta la alarma si la lectura vuelve a estar 
dentro de los límites. 

ã Cambiar la visualización del canal de medición: 

Se puede cambiar entre la visualización de sondas 
conectables y sondas por radio ( ). 

> Para cambiar la visualización: presionar . 

ã Retener la lectura, visualizar el valor máximo/mínimo: 

Se puede memorizar la lectura actual. Se pueden 
visualizar los valores máximo y mínimo (desde que se 
puso en marcha el instrumento por última vez).

d
e

en
fr

es
it

p
t

sv
nl

??
??



7. Cuidado y mantenimiento16

>  Presionar  varias veces hasta que se visualiza 
el valor requerido.
- Lo siguiente se visualiza en sucesión:

· Hold: la lectura memorizada
· Max: el valor máximo
· Min: el valor mínimo
· La lectura actual

- Además del valor memorizado, máximo o mínimo, 
la segunda línea del visualizador muestra la lectura 
actual 

ã Actualizar los valores máximo/mínimo: 

Los valores máximo/mínimo de todos los canales se 
pueden actualizar a la lectura actual.

 Esta función no está disponible si la función Auto 
Hold está activada.  

1  Presionar  varias veces hasta que Max o Min 
se iluminan.

2  Mantener  presionada.
- El valor visualizado parpadea dos veces. Todos los 

valores máximos y mínimos se actualizan al valor 
actual.

ã Imprimir lecturas:

Se pueden imprimir las lecturas mostradas en el 
visualizador (lectura actual, lectura memorizada, o 
lectura máx./mín).  
Se necesita una impresora Testo (accesorio).

 Con la función de impresión Máx./Mín. conectada, los 
valores máx/mín se imprimen al mismo tiempo que la 
lectura actual o la lectura memorizada. 
ë Vea el capítulo Ajustes de funcionAmiento.

1 Configurar el instrumento de manera que el valor a 
imprimir se muestre en el visualizador.

2 Presionar .



8. Mensajes de error 17

7. Cuidado y 
mantenimiento

Este capítulo describe los pasos necesarios para mantener 
la funcionalidad del producto y ampliar su vida útil.

â Limpiar el instrumento:

> Limpiar el cuerpo del instrumento con un paño 
humedo (en soluciónes jabonosas) si está muy 
sucio. ¡No use productos de limpieza agresivos o 
disolventes!

â Cambiar la pila/pila recargable:

3 El instrumento debe estar desconectado.

1 Para abrir el compartimento de la pila en la parte 
posterior del instrumento empuje la tapa en la 
dirección de la flecha y extraigala.

2 Extraer la pila/pila recargable agotada e insertar una 
pila/pila recargable nueva (bloque 9V). ¡Respetar la 
polaridad!

3 Para cerrar el compartimento, colocar de nuevo la 
tapa y empujar en dirección contraria a la de la flecha.

Si la alimentación se ha interrumpido durante un periodo 
largo de tiempo, se deberán volver a configurar la fecha, 
la hora y la unidad de medición:

- El instrumento se pone en marcha 
automáticamente y se abre el modo configuración.

> Configure la fecha/hora y unidad de medición. 
ë Consulte el capítulo Ajustes de funcionAmiento, 
objetivos configurAr fechA/horA y siguientes.
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8. Mensajes de error
Este capítulo proporciona soluciones a posibles errores.
Error  Causas posibles Posibles soluciones

 iluminado (zona inf. · Pila del instrumento · Sustituir la pila 
izquierda del visual.)  casi agotada.  del instrumento. 

 iluminado (encima · Pila de la sonda por · Sustituir la pila de  
del símbolo )  radio casi agotada.  la sonda por radio.
El instrumento se  · Función Auto Off  · Desactivar función.  
desconecta   activada.   
automáticamente · Carga restante de · Sustituir pila. 
    la pila demasidado baja.
Se visualiza: ----- · Sonda no conectada. · Desconectar el,  
       instrumento, conectar 
       la sonda y volver a 
       ponerlo en marcha. 
   · Sensor roto.  · Por favor, 
contacte  
       con algún Servicio 
       Técnico de Testo. 
Se visualiza: uuuu · Se excedió el rango · Mantener dentro del 
    inferior de medición.  rango permitido.
Se visualiza: oooo · Se excedió el rango · Mantener dentro del 
    superior de medición.  rango permitido.
Se visualiza: no Signal · No se encontró una · Conectar la sonda.  
    sonda registrada · Situar la sonda 
en          
el campo de recepción.  
      ·  Registrar de nuevo 

la sonda, consulte 
el capítulo Ajustes 
de funcionAmiento, 
objetivo registrAr 
unA sondA por rAdio.

La Fecha/hora son · Se interrumpió la · Configure de nuevo 
incorrectas   alimentación por un  la fecha/hora. 
    periodo largo de tiempo. 

Si no hemos podido resolver sus dudas, por favor, póngase 
en contacto con su distribuidor más cercano o con el Servicio 
Técnico de Testo. Encontrará los datos de contacto en la página 
de internet www.testo.com/service-contact. 
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9. Datos técnicos
Característica Valor

Parámetros Temperatura (°C / °F/ °R) 
Rango de med. -50.0...+400 °C / -58.0...+752.0 °F / 
-40.0...+320°R
Resolución 0.1 °C / 0.1 °F / 0.1°R (-50.0...+199.9 °C / 
-58.0...+391.8 °F   
/ -40.0...159.9°R) 
 1 °C / 1 °F / 1°R (resto rango)
Exactitud ±0.3 °C / ±0.6 °F / ±0.2°R (-20.0...+70.0 °C /  
(± 1 dígito) -4.0...+158.0 °F / -16.0...+56.0°R ) 
 ±0.7 °C+0,5 % d.v.m. / ±1.3 °F+0,5 % d.v.m. /  
 ±0.6°R+0,5% d.v.m. (resto rango)
Conexiones sonda 1x entrada Omega TP para sonda de temp. 
 tipo T (Cu-CuNi), módulo de radio (accesorio) 
Intervalo de medición 2/s 
Temperatura funcionam. -20 ... +50 °C / -4 ... +122 °F / -16 ... +40°R
Temperatura almac. -40 ... +70 °C / -40 ... +158 °F / -32 ... +56°R
Alimentación 1x pila/pila recargable bloque 9V 
Vida de la pila (con luz con sonda conectable: aprox. 200 h / 68h 
 / sin luz en visual.) con sonda por radio: aprox. 45 h / 33 h
Clase de protección con TopSafe (accesorio) y sonda conecteda: IP65
Directiva CE 2014/30/UE    

Dentro del TopSafe y con las siguientes sondas conectadas, este producto cumple 
con las directrices del estándar EN 13845:

Modelo Rango de medición

0613 1001 -50...+275°C
0603 1293 -50...+350°C
0603 1793 -50...+350°C
0603 2192 -50...+350°C
0603 2492 -50...+350°C
0603 3292 -50...+350°C

Termómetro  fabricado según EN 13485.
Idoneidad: S, T (almacenamiento, transporte) 
Ambiente: E (termómetro transportable) 
Clase de exactitud: 0.5 
Rango de medición: ver tabla superior

De acuerdo a la norma EN 13485, los instrumentos de medición deben 
comprobarse y calibrarse periódicamente según los términos de la EN 13486 
(recomendado: anualmente).

Contacte con nosotros para más información: www.testo.com 
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10. Accessorios /  
Repuestos

Denominación Modelo

Módulos de radio 1

Módulo de radio 869.85MHz, autorización para p.ej. DE, ES, IT, FR, GB 
0554 0188
Módulo de radio 915.00MHz, autorización para p.ej. USA 0554 0190

Sondas por radio 1

Sonda por radio de inmersión/penetración, NTC,  
autorización para p.ej. DE, ES, IT, FR, GB 0613 1001
Sonda por radio de inmersión/penetración, NTC,   
 autorización para p.ej. USA 0613 1002

Empuñaduras por radio universales

Empuñadura por radio para sondas conectables incl.  
adaptador TP, autorización para p.ej. DE, ES, IT, FR, GB 0554 0189
Empuñadura por radio para sondas conectables incl.  
adaptador TP, autorización para p.ej. USA 0554 0191
Adapter para conectar sondas TP a empuñaduras por radio 0554 0222
Cabezal de sonda TP para punta de aire/inmersion,   
conectable a empuñadura por radio 0602 0293

Sondas TP tipo T

Sonda estanca de inmersión/penetración, TP tipo T 0603 1293
Sonda estanca de superficie con punta ancha para  
superficies lisas, TP tipo T 0603 1993
Sonda de aire resistente y asequible, TP tipo T 0603 1793 

Varios

TopSafe testo 926, protege contra suciedad y golpes 0516 0220 
Impresora Testo con IRDA e interface de infrarrojos,  
1 rollo de papel térmico y 4 pilas AA 0554 0547

1  Las sondas por radio solo se deben usar en los paises en las que han sido 
aprobadas (consultar los manuales de la sonda).

Para una lista completa de todos los accesorios y 
respuestos disponibles por favor consulte los catálogos y 
folletos de producto o consulte nuestra página de internet 
www.testo.com
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Note generali
Questo capitolo fornisce consigli importanti per l’utilizzo del 
presente Manuale di istruzioni. 

Questa documentazione contiene informazioni 
fondamentali per un uso corretto e sicuro dello strumento. 

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni, per 
acquisire familiarità con lo strumento prima della messa 
in funzione. Conservare il manuale a portata di mano per 
consultarlo in caso di necessità.

Icone
Icona Significato  Commenti 

 Nota  Offre informazioni di aiuto
â, 1, 2 Obiettivo   Segnala gli obiettivi da aggiungere 

attraverso i passaggi descritti.  
Quando i passaggi sono numerati 
bisogna sempre seguirne l’ordine!

3  Condizione   Condizione necessaria per 
completare    un’operazione come 
descritto.

>, 1, 2, ... Passaggio   Segnala l’ordine dei passaggi.  
Quando i passaggi sono numerati 
bisogna sempre seguirne l’ordine!

Text Testo del display Testo visualizzato sul 
display  dello     
strumento.

Button  Tasto di controllo Premere il tasto.
-  Risultato  Descrive il risultato del   
    passaggio precedente.
ë Informazioni aggiuntive  Indica informazioni più specifiche  

o dettagliate.

Note generali
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1. Consigli sulla sicurezza
Questo capitolo fornisce regole generali che devono essere 
rispettate per un uso corretto e sicuro del prodotto.

Evitare infortuni alla persona/danni alla strumentazione

>  Non usare gli strumenti né le sonde per effettuare misure 
in prossimità di parti sotto tensione.

> Non conservare mai gli strumenti e le sonde con solventi  
ed evitare l’uso di sostanze igroscopiche.

Sicurezza del prodotto/garanzia

>  Utilizzare lo strumento rispettando i parametri specificati 
in “Dati tecnici”. 

>  Usare sempre lo strumento nel modo appropriato e 
secondo lo scopo di utilizzo. Non forzare componenti o 
elementi di controllo che sembrano bloccati.

>  Non esporre impugnature e cavi a temperature superiori 
a 70°C, se non sono specificatamente idonee alle 
elevate temperature. Le temperature indicate per sonde/ 
sensori si riferiscono solo al campo di misura dei sensori.

>  Qualsiasi intervento di manutenzione deve essere 
eseguito solo da personale tecnico autorizzato. In 
caso contrario, dopo la riparazione, Testo declinerà 
qualsiasi responsabilità in merito al funzionamento dello 
strumento e non potrà garantire la validità della garanzia.

Smaltimento

>   Portare le batterie scariche e quelle ricaricabili non più 
utilizzate negli appositi contenitori per lo smaltimento. 

>  Alla fine della vita operativa, inviare lo strumento di 
misura direttamente a Testo, che provvederà allo 
smaltimento nel rispetto dell’ambiente.
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2. Scopo di utilizzo
Questo capitolo descrive le aree di applicazione per cui lo 
strumento è stato ideato. 

Utilizzare il prodotto solo in applicazioni per le quali è stato 
costruito. Contattare Testo per qualsiasi dubbio.

testo 926 è uno strumento compatto per la misura della 
temperatura. 

Il prodotto è stato costruito per le seguenti applicazioni: 
· Settore alimentare 
· Laboratori 

Il prodotto non deve essere usato nelle seguenti aree:

· Aree a rischio di esplosione
· Misure diagnostiche in campo medico

I componenti di questo prodotto sono adatti a un contatto continuo con 
gli alimenti, in conformità con la normativa (EC) 1935/2004: per 
ottenere risultati ottimali, la misura deve essere effettuata a più di un 
centimetro di profondità con una sonda a immersione/ penetrazione. 
Se presenti, prestare attenzione alle informazioni sulla profondità di 
immersione all‘interno del manuale di istruzioni.

2. Scopo di utilizzo
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3. Descrizione del 
prodotto

Questo capitolo fornisce una panoramica dei componenti 
del prodotto e delle relative funzioni.

3.1 Display e tasti funzione
Panoramica del prodotto

À Interfaccia ad infrarossi, connessioni  
per sonde.
Á  Display
Â Tasti di controllo
Ã  Compartimento per il modulo radio, 

vano batterie (retro)

Funzioni dei tasti
Tasto Funzione 

 Accende lo strumento;  
 spegne lo strumento (tenere premuto)

 Accende e spegne la luce del 
display

 Blocco la misura, visualizza il valore  
 massimo e minimo

 Entra ed esce dalla modalità di 
  configurazione (tenere premuto) 
 All’interno della modalità di  
  configurazione: 
conferma l’inserimento.

 Nella modalità di configurazione:  
 seleziona l’opzione, incrementa il valore  
 (tenere premuto per incrementare  
 rapidamente)

 Stampa i dati
  Cambia la visualizzazione dalla 

sonda connessa alla sonda radio (  
acceso) 

 In modalità di configurazione: 
Seleziona   l’opzione, 

riduce il valore (tenere   premuto 
per ridurre velocemente)
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Visualizzazioni importanti
Simbolo Descrizione

  Capacità della batteria (in basso a sinistra nel display):  
Se i 4 segmenti del simbolo della batteria sono accesi: le 
batterie dello  strumento sono completamente cariche. 
Se nessun segmento è acceso: la batteria è quasi scarica.

 Funzione di stampa: i valori misurati sono inviati alla 
stampante

 Limite di allarme superiore: acceso se superato
 Limite di allarme inferiore: acceso se superato

   Canale di misura: sonda radio (il n° di segmenti di “onde radio” 
visualizzati indica la potenza del segnale) 

3.2 Interfacce
Interfaccia ad infrarossi

I dati misurati possono essere inviati alla stampante 
Testo tramite l’interfaccia ad infrarossi, situata sulla parte 
superiore dello strumento.

Ingressi sonda

Le sonde possono essere connesse allo strumento tramite 
gli ingressi situati sulla parte superiore dello strumento.

Modulo radio (accessorio)

 I moduli e le sonde radio possono essere utilizzati solo 
nei paesi dove questo tipo di trasmissione è approvato 
(v. la documentazione relativa a moduli e sonde radio).

Una sonda radio può essere connessa tramite il modulo 
radio.

3.3 Alimentazione
L’alimentazione è fornita da una batteria 9V (inclusa alla 
consegna) o una batteria ricaricabile. Non è possibile 
far funzionare lo strumento con cavi di alimentazione o 
ricaricare le batterie internamente allo strumento. 
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4. Messa in opera
Questo capitolo descrive le operazioni per la messa in 
opera del prodotto.

ã Rimozione della pellicola protettiva dal display:

> Tirare delicatamente la pellicola.

ã Inserimento della batteria/ batteria ricaricabile:

1 Per aprire il vano batterie sul retro dello strumento, 
premere il coperchio del vano nella direzione della 
freccia e rimuoverlo.

2 Inserire la batteria/batteria ricaricabile (9 V). Fare 
attenzione alla polarità!

3 Per chiudere il vano batterie, rimettere il coperchio e 
premere nel senso opposto alla direzione della freccia.
- Lo strumento si accende automaticamente ed 

entra in modalità di configurazione.

4 Impostare data, ora e unità di misura. 
ë Vedi il capitolo impostAzioni strumento, obiettivi 
impostAzione dAtA/orA e seguenti.

ã Inserire il modulo radio (accessorio):

 I moduli e le sonde radio possono essere utilizzati 
solo nei paesi dove questo tipo di trasmissione è 
approvato (v. la documentazione relativa a moduli e 
sonde radio).

3 Lo strumento è spento.

1 Per aprire il vano del modulo radio, situato nella parte 
posteriore dello strumento, premere il blocco verso il 
basso e rimuovere il coperchio.

2 Inserire il modulo radio.

3 Reinserire il coperchio e chiudere il vano.

5. Funzionamento
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5. Funzionamento
Questo capitolo descrive le operazioni che vengono 
eseguite  frequentemente.  

5.1 Connessione della sonda
Sonde a connessione diretta

Le sonde a connessione diretta devono essere collegate 
prima che lo strumento venga acceso per essere 
riconosciute. 

> Inserire il connettore della sonda nell‘ingresso dello 
strumento.

Sonde radio

 I moduli e le sonde radio possono essere utilizzati solo 
nei paesi dove questo tipo di trasmissione è approvato 
(v. la documentazione relativa a moduli e sonde radio).

Un modulo radio (accessorio) è necessario per usare 
sonde radio. Il modulo radio deve essere connesso prima 
che lo strumento venga acceso per essere riconosciuto.

Ogni sonda radio ha un ID (numero identificativo). Questo 
deve essere impostato nella modalità di configurazione.  
ë Vedi il capitolo impostAzioni strumento.

5.2 Accensione e 
spegnimento

ã Accensione dello strumento: 

> Premere .
- Si apre la modalità di visualizzazione della misura: 

viene visualizzata la misura in corso, oppure viene 
visualizzato ---- se la misura non è possibile.
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ã Spegnimento dello strumento:

> Tenere premuto  (circa 2s) fino allo spegnimento 
del display

5.3 Illuminazione del display
ã Accensione e spegnimento dell‘illuminazione del display: 

3 Lo strumento è acceso.

> Premere .

5.4 Impostazioni strumento
1 Per aprire la modalità di configurazione: 

3 Lo strumento è acceso ed è in modalità di 
visualizzazione della misura. Hold, Max o Min non 
sono attivati.

> Tenere premuto  (per circa 2s) fino a che il display 
non cambia.

 Ci si può spostare alla successiva funzione con .  
Si può uscire dalla modalità di configurazione in 
qualsiasi momento. Per fare ciò, tenere premuto  
(circa 2s) fino a che lo strumento passa alla modalità 
di visualizzazione della misura . Ogni cambiamento 
che è stato fatto nella modalità di configurazione verrà 
salvato.

2 Per impostare la funzione di allarme: 

3 La modalità di configurazione è aperta, Alarm è 
visualizzato.

1 Selezionare l’opzione desiderata con  e 
confermare con :

· OFF: Disattiva la funzione di allarme.
· On: Attiva la funzione di allarme.

5. Funzionamento
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OFF selezionato: 

ë Continuare con registrAre lA sondA rAdio.

ON selezionato: 

2 Usare  /  per impostare l’allarme del valore 
limite superiore ( ) e confermare con .

3 Usare  /  per impostare l’allarme del valore 
limite inferiore ( ) e confermare . 

3 Per registrare la sonda radio: 

 I moduli e le sonde radio possono essere utilizzati 
solo nei paesi dove questo tipo di trasmissione è 
approvato (v. la documentazione relativa a moduli e 
sonde radio).

 La modalità di impostazione delle sonde radio è  
disponibile solo se il modulo radio (accessorio) è 
inserito nello strumento. 
ë Vedi capitolo messA in operA.

Se il modulo radio non è inserito: 

ë Continuare con impostAre l’Autospegnimento.

Ogni sonda radio ha un numero ID (RF ID) che è 
composto dalle ultime 3 cifre del numero di serie e dalla 
posizione dell‘interruttore a cursore nella sonda radio 
(H o L). 

3 In modalità di configurazione, RF ID e Auto sono 
accesi.

3 La sonda radio è accesa.

1 Selezionare l’opzione desiderata con  e 
confermare con :

· YES: Attiva la ricerca automatica della sonda 
(consigliato).

· NO: Disattiva la ricerca automatica della sonda.

 NO selezionato: 

2 Usare  /  per impostare l’ID manualmente e 
confermare con .
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 YES selezionato: 

- Si avvia automaticamente la ricerca della sonda. 
Auto lampeggia mentre lo strumento ricerca le 
sonde attive.

- Una volta trovata una sonda radio, L’ID della sonda 
è visualizzato. Se non sono state trovate sonde, 
lampeggia NONE.

Possibili ragioni per cui una sonda non sia stata 
trovata:

· La sonda radio non è accesa o la batteria della 
sonda è scarica.

· La sonda è fuori dal campo di ricezione dello 
strumento.

· Fonti di interferenza influiscono sulla 
trasmissione radio (es. cemento armato, oggetti 
di metallo, muri o altre barriere tra la sonda 
e lo strumento, altri trasmettitori alla stessa 
frequenza, forte campo elettromagnetico).

> Se necessario, eliminare le probabili cause di  
disturbo alla trasmissione e iniziare la ricerca 
automatica della sonda con . 

- Se ulteriori sonde radio si trovano nel campo di 
ricezione, è possibile visualizzarne l’ID .

> Se necessario: spegnere le altre sonde radio o 
rimuoverle dal campo di ricezione, e avviare 
nuovamente il rilevamento automatico della sonda 
con il tasto .

2 Premere  per andare alla funzione seguente.

4 Per impostare l’autospegnimento: 

3 In modalità di configurazione, Auto Off è acceso.

> Selezionare l’opzione desiderata con  e 
confermare con :

· On: Lo strumento si spegne automaticamente 
se nessun tasto viene premuto per 10 minuti. 
Eccezione: viene visualizzata una misura registrata 
(Hold o Auto Hold è acceso). 

· OFF: Lo strumento non si spegne 
automaticamente. 

5. Funzionamento
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5 Per impostare Auto Hold: 

 La funzione di Auto Hold è attiva solo su sonde a 
connessione diretta.

3 In modalità di configurazione, Auto Hold è acceso.

1 Selezionare l’opzione desiderata (5, 10, 15, 20s) con 
 e confermare con :

· OFF: Le letture non sono registrate 
automaticamente.

· On: Una volta che la lettura è stabilizzata (variazioni 
<0,2 °C/0,4 °F nel valore di tempo impostato), 
viene registrata automaticamente. 

OFF selezionato: 

ë Continuare con impostAre lA stAmpA di mAx./min.

ON selezionato:

2 Usare  /  per impostare il valore di tempo per 
la stabilizzazione (in secondi) e confermare con . 

6 Impostare la stampa di max./min: 

3 In modalità di configurazione, MaxMin e  sono 
accesi. 

> Selezionare l’opzione desiderata con  e 
confermare con .

· On: I valori massimi e minimi vengono stampati 
quando si stampano i valori letti o quelli registrati. 

· OFF: I valori massimi e minimi non vengono 
stampati quando si stampano i valori letti o quelli 
registrati.

7 Per impostare data/ora: 

3 In modalità di configurazione, Year è acceso.

1 Usare  /  per impostare l’anno corrente e 
confermare con .

2 Usare  /  per impostare gli altri valori di mese 
(Month), giorno (Day) e ora (Time) e confermarli volta 
per volta con .
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8 Per impostare l’unità di misura: 

3 In modalità di configurazione, °C, °F o °R lampeggia.

> Selezionare l’unità di misura con  e confermare 
con .

9 Per eseguire il reset: 

3 In modalità di configurazione, RESET è acceso.

> Selezionare l’opzione desiderata con  e 
confermare con :

· no: lo strumento non esegue il reset.
· Yes: lo  strumento esegue il reset. Lo strumento 

è reimpostato sulle impostazioni di fabbrica. Le 
impostazioni dell‘ID della sonda radio non vengono 
reimpostate. 

- Lo strumento torna alla modalità di visualizzazione 
della misura. 

6. Effettuare le misure
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6. Effettuare le misure
Questo capitolo descrive le operazioni da effettuare per 
eseguire delle misure con lo strumento.

3 Lo strumento è acceso in modalità di visualizzazione 
misura.

ã Effettuare misure: 

> Mettere la sonda in posizione e leggere il valore sul 
display.

Con la funzione Auto Hold attivata:

 La funzione Auto Hold è attiva solo con sonde a 
connessione diretta.

- Auto Hold lampeggia durante la misura.

- Se la lettura è stabile all’interno del valore di tempo 
impostato, si attiva un segnale acustico e la misura 
viene registrata.

> Riavviare la misura premendo .

Con la funzione di allarme inserita e se sono superati i 
limiti di allarme inferiore o superiore:

- Alarm si accende e si attiva un segnale acustico.

- L’allarme si spegne se il valore torna entro i limiti. 

ã Visualizzare la misura : 

Si può scegliere tra la visualizzazione delle sonde a 
connessione diretta e la visualizzazione delle sonde radio (

).

> Per cambiare la visualizzazione: Premere . 

ã Bloccare la misura sul display, visualizzare il valore 
massimo/ minimo: 

La misura in corso può essere registrata. E’ possibile 
visualizzare i valori massimo e minimo (dall’ultima 
accensione dello strumento).
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> Premere  più volte fino alla visualizzazione del 
valore desiderato.
- I seguenti valori vengono visualizzati:

· Hold: misura registrata
· Max: valore massimo
· Min: valore minimo
· Misura in corso

- Oltre al valore registrato e ai valori massimo e 
minimo, la seconda linea di lettura mostra la misura 
in corso. 

ã Reimpostare il valore massimo e minimo: 

I valori massimo e minimo possono essere reimpostati 
sulle misure attuali.

 Questa funzione non è disponibile se auto hold è 
attivato.  

1  Premere più volte  fino a che Max o Min si 
accendono.

2  Tenere premuto .
- Il valore visualizzato lampeggia due volte. Tutti i valori 

massimi e minimi sono reimpostati sul valore attuale.

ã Stampa delle letture:

Le misure visualizzate sul display  (misura in corso, 
misura registrata o misura max./min.) possono essere 
stampate.  
E’ necessaria una stampante Testo (accessorio).

 Con la funzione di stampa Max./Min. attivata, i valori 
massimi e minimi vengono stampati così come la 
misura in corso e il valore registrato. 
ë Vedi il capitolo impostAzioni strumento.

1 Configurare lo strumento in modo che il valore da 
stampare sia visualizzato nel display.

2 Premere .

7. Manutenzione
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7. Manutenzione
Questo capitolo descrive le modalità per mantenere la 
funzionalità del prodotto e allungarne la vita operativa.

â Pulire l’esterno dello strumento:

> Pulire la custodia con un panno umido (soluzioni 
saponate) se sporco. Non utilizzare solventi o agenti 
aggressivi!

â Cambiare le batterie:

3 Lo strumento è spento.

1 Per aprire il vano batterie sulla parte posteriore 
dello strumento, premere il coperchio del vano nella 
direzione della freccia.

2 Rimuovere la batteria scarica e inserire una nuova 
batteria (9 V). Prestare attenzione alla polarità!

3 Per chiudere il vano batterie, rimettere in posizione il 
coperchio del vano e premere nel senso contrario alla 
freccia.

Se l’alimentazione è stata interrotta per molto tempo, la 
data e l’ora devono essere reimpostate:

- Lo strumento si accende da solo nella schermata 
di configurazione.

> Impostare data/ora e unità di misura. 
ë Vedi capitolo impostAzioni strumento, paragrafi 
impostAre dAtA e orA e seguenti.
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8. Domande e risposte
Questo capitolo fornisce risposte ad alcune delle domande 
più frequenti.
Domanda Possibili cause Possibili soluzioni

 è acceso (in basso · La batteria dello strumento · 
Sostituire la batteria 
a sinistra nel display).  è quasi scarica.  dello strumento. 

 è acceso (sopra      · La batteria della sonda    · Sostituire la batteria      
il simbolo ).  radio è quasi scarica.  della sonda radio.
Lo strumento si spegne · La funzione di · Disattivare la  
da solo.   autospegnimento è   funzione.  
        attivata   
   · La capacità residua  · Sostituire la batteria. 
    della batteria è bassa.
Si visualizza: ----- · Nessuna sonda connessa. · Spegnere 
lo  strumento,        
connettere la sonda 
       e accendere lo  
       strumento. 
   · Sensore rotto. · Contattare il vostro 
       rivenditore o il  
       Servizio assistenza. 
Si visualizza: uuuu · Oltre il limite inferiore   · Riportarsi entro 
    del campo di misura.   il campo di misura.
Si visualizza: oooo · Oltre il limite superiore · Riportarsi entro 
    del campo di misura.  il campo di misura.
Visualizza: no Signal · Non è stata trovata la  · Accendere la sonda. 
    sonda registrata.  · Portare la sonda nel 
       campo di ricezione. 
      ·  Registrare ancora 

la sonda radio. Vedi 
capitolo ImpostazIonI 
strumento, al paragrafo 
regIstrare sonde radIo.

Data e ora non sono · L’alimentazione è  · Reimpostare data e 
corrette   mancata a lungo.  ora.

Se la sua domanda non ha ricevuto risposta: rivolgersi al proprio 
rivenditore o al servizio assistenza Testo. Per le informazioni di 
contatto vedere il sito internet www.testo.com/service-contact.

9. Dati tecnici
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9. Dati tecnici
Caratteristica Valore

Parametri Temperatura (°C / °F / °R) 
Campo di misura -50.0...+400 °C / -58.0...+752.0 °F / -40.0...+320°R
Risoluzione 0.1 °C / 0.1 °F / 0.1 °R (-50.0...+199.9 °C / -58.0...+391.8 °F /  
 - 40.0...+159.9°R) 
 1 °C / 1 °F / 1°R (campo rimanente)
Precisione ±0.3 °C / ±0.6 °F / ±0.2°R (-20.0...+70.0 °C / 
(± 1 Digit) - 4.0...+158.0 °F / -16.0...+56.0°R) 
 ±0.7 °C+0,5 % v.m. / ±1.3 °F+0,5 % v.m. /  
 ±0.6°R+0,5% v.m. (campo rimanente) 
Connessione sonda 1x connettore Omega TC per sonde di 
temperatura   
tipo T (Cu-CuNi),  modulo radio (accessorio)
Ciclo di misura 2/s 
Temperatura di lavoro -20 ... +50 °C / -4 ... +122 °F / -16 ... +40°R
Temperatura di stoccaggio 
-40 ... +70 °C / -40 ... +158 °F / -32 ... +56°R
Alimentazione 1x 9 V  o 9 V ricaricabile 
Durata delle batterie con sonda a connessione: circa 200 h / circa 68 h,  
 (luce display off / on)  con sonda radio: circa 45 h / 33 h
Classe di protezione con TopSafe (accessorio) e sonda connessa: IP65 
Direttiva CE  2014/30/UE     

Con la custodia TopSafe e le seguenti sonde, questo prodotto è conforme alle 
normative contenute nello standard EN 13485:

Codice Campo di misura

0613 1001 -50...+275°C
0603 1293 -50...+350°C
0603 1793 -50...+350°C
0603 2192 -50...+350°C
0603 2492 -50...+350°C
0603 3292 -50...+350°C

Idoneità: S, T (stoccaggio e trasporto) 
Ambiente: E (termometro portatile) 
Classe di precisione: 0.5 
Campo di misura: vedere tabella 
Secondo lo standard EN 13485, lo strumento di misura dovrebbe essere controllato 
e calibrato regolarmente secondo i termini dello standard EN 13486 (Testo consiglia 
una volta l‘anno).
Contattateci per maggiori informazioni: www.testo.com
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10. Accessori/   
pezzi di ricambio

Descrizione Codice

Moduli radio 1

Modulo radio 869.85MHz, autorizzazione per DE, ES, IT, FR, GB 0554 0188
Modulo radio 915.00MHz, autorizzazione per USA 0554 0190
Sonde radio 1

Sonda radio a immersione/penetrazione NTC,  
autorizzazione per DE, ES, IT, FR, GB 0613 1001
Sonda radio a immersione/penetrazione NTC,  
autorizzazione per USA 0613 1002
Impugnature per sonde radio universali

Impugnatura per sonde radio con adattatore TC,  
autorizzazione per DE, ES, IT, FR, GB 0554 0189
Impugnatura per sonde radio con adattatore TC,  
autorizzazione per USA 0554 0191
Adattatore per connessione a sonde TC su impugnatura 0554 0222
Terminale sonda TC per aria/ a immersione, per impugnatura sonde radio 
0602 0293
Sonde TC , tipo T

Sonda stagna a immersione/ penetrazione, TC tipo T 0603 1293
Sonda stagna per superfici con terminale piatto, TC tipo T 0603 1993
Sonda per aria robusta ed economica, TC tipo T 0603 1793 
Varie

Custodia TopSafe testo 926, protegge da urti e polvere 0516 0220 
Stampante Testo con IRDA e interfaccia a infrarossi,  
1 rotolo di carta termica e 4 batterie stilo tipo AA 0554 0547

1 I moduli e le sonde radio possono essere utilizzati solo nei paesi dove questo tipo 
di trasmissione è approvato (v. la documentazione relativa a moduli e sonde radio).

Per una lista completa di tutti gli accessori e i pezzi di 
ricambio disponibili, fare riferimento ai cataloghi prodotto o 
consultare il sito internet www.testo.it.
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Informação Geral
Este capítulo proporciona informação importante sobre o 
uso deste manual. 

O manual contém informação a seguir de forma rigorosa 
se quiser usar o produto de forma segura e eficaz. 

Por favor, leia detalhadamente este manual de instruções

e assegure-se de que está familiarizado com o 
funcionamento do aparelho antes de utilizá-lo. Tenha 
este manual sempre à mão de maneira a que seja fácil 
consultá-lo quando lhe seja necessário. 

Identificação
Símbolo  Significado Comentários 

  Nota Conselhos e informação útil.
â, 1, 2  Objectivo  Descreve o objectivo a alcançar 

mediante os passos descritos. No 
caso de os passos numerados, 
deve-se seguir a ordem indicada!

3   Condição   Uma condição que se deve cumprir 
se quiser levar a cabo uma acção tal 
e qual como está descrita.

>, 1, 2, ...  Passos Siga os passos. No caso dos  
    passos numerados, deve-se  
    seguir a ordem indicada!
Texto  Texto no O texto é mostrado no  
   visor visor do aparelho.

Tecla   Tecla de controle Pressione a tecla.
-   Resultado  Descreve o resultado de um passo 

prévio.
ë  Informação Remete a informação mais  
   adicional extensa ou detalhada.

Informação Geral
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1. Informação básica de 
segurança

Este capítulo proporciona as regras gerais que se devem 
seguir se quiser usar o produto de forma segura.

Evitar riscos pessoais/protecção do instrumento

>  Não efectue medições com o instrumento e suas 
sondas perto de locais com carga eléctrica.

>  Não armazene o instrumento/sondas junto de 
dissolventes e não utilize dissecantes.

Segurança do produto/manter a garantia

>  Use o instrumento respeitando os parâmetros 
especificados nos dados técnicos. 

>  Manuseie o instrumento adequadamente e de acordo 
com a sua finalidade de uso. Não aplique nunca a força. 

>  Não submeta as punho e cabos a temperaturas 
superiores a 70 °C, a menos que estejam aprovados 
para temperaturas mais altas.  
As temperaturas proporcionadas para sondas/sensores 
só se referem a gama de medição dos sensores.

>  Abra o instrumento só quando está expressamente 
descrito neste manual para tarefas de reparação e 
manutenção.  
Só deve realizar a manutenção e reparações indicados 
neste manual. Ao faze-lo, siga os passos descritos. Por 
motivos de segurança, só deve utilizar peças originais 
Testo.

Eliminação ecológica

>  Deposite no contentor adequado as pilhas recarregáveis 
defeituosas/pilhas gastas.

>  Pode devolver-nos o equipamento quando este tenha 
chegado ao final da vida útil. Nós nos encarregamos da 
sua eliminação correcta.
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2. Finalidade de uso
Este capítulo descreve as áreas de aplicação para as quais 
o instrumento está pensado. 

Utilizar o produto só em aplicações para as quais foi 
desenhado. Consultar com a Testo em caso de qualquer 
dúvida.

O testo 926 é um instrumento compacto para medir 
temperaturas. 

O produto foi desenhado para as seguintes tarefas/
aplicações: 

· Alimentação 
· Laboratórios 

O produto não se deve usar nas seguintes áreas:

· Áreas com risco de explosão
· Medição para diagnósticos médicos

Os seguintes componentes do equipamento estão desenvolvidos para o 
contacto contínuo com géneros alimentares de acordo com a norma 
(EC) 1935/2004: A medição com a sonda é até 1 cm antes do punho 
da sonda ou da carcaça plástica. Se fornecido, a informação sobre a 
profundidade de penetração vem no manual de instruções ou 
marcada na sonda de medição.

2. Finalidade de uso
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3. Descrição do produto
Este capítulo proporciona uma descrição dos 
componentes do produto e suas funções.

3.1 Visor e elementos de 
controle

Descrição

À  Interface infravermelhos, entrada(s) 
sondas

Á  Visor
Â Teclas de controle
Ã  Compartimento para módulo de 

rádio, compartimento para pilha (parte 
posterior)

Funções das teclas
Tecla Função

  Ligar o instrumento;  
desligar (manter pressionada)

 Aceso/apagado luz visor
  Reter leitura; visualizar valor máximo/

mínimo
  Entrar/sair do modo configuração 

(manter pressionada) No modo 
configuração: validar entrada

  No modo configuração:  
Seleccionar opção, incrementar 
valor (manter pressionada para 
incremento rápido)

 Impressão de dados
  Mudar entre visualizar sonda 

conectada e sonda por rádio (  
iluminado) 

  No modo configuração: seleccionar, 
opção reduzir valor (manter 
pressionada para redução rápida)
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Símbolos importantes no visor
Símbolo Significado

  Capacidade da pilha (esquina inferior do visor):  
4 segmentos iluminados no símbolo da pilha: a pilha dispõe de 
plena carga 
· Sem segmentos iluminados: pilha quase gasta 

 Função de impressão: as leituras enviam-se para a impressora
 Limite superior de alarme: aceso se excedeu
 Limite inferior de alarme: aceso se excedeu

   Canal de medição: sonda por rádio (o número de “ondas de rádio” 
mostradas indica a intensidade do sinal) 

3.2 Interfaces
Interface de infravermelhos

Os dados de medição podem-se enviar à impressora Testo 
mediante a interface por infravermelhos situada na parte 
superior do instrumento. 

Entrada(s) para sondas

Podem-se conectar sondas de medição na(s) entrada(s) 
situadas na parte superior do instrumento.

Módulo de rádio (acessório)

 Os sondas por rádio só se devem usar nos países em 
que tenham sido aprovados (ver a informação de 
aplicação da sonda).

Podem-se conectar uma sonda por rádio mediante o 
módulo de rádio.

3.3 Alimentação
A alimentação administra-se mediante uma pilha de 
9V (incluída) ou uma pilha recarregável. Não funciona 
conectado à rede nem se pode recarregar a pilha no 
instrumento. 

3. Descrição do produto 



47

4. Conexão
Este capítulo descreve os passos necessários para ligar 
inicialmente o produto.

ã Tirar o filme protector do visor:

> Tirar cuidadosamente o filme protector.

ã Inserir uma pilha/pilha recarregável:

1 Para abrir o compartimento da pilha na parte 
posterior do instrumento empurre a tampa na 
direcção da seta e retire.

2 Insira uma pilha/pilha recarregável (9V). Respeitar a 
polaridade!

3 Para fechar o compartimento, colocar de novo a 
tampa e empurrar na direcção contrária à seta.
- O instrumento liga-se automaticamente e abre-se o 

modo de configuração.

4 Configurar a data, a hora e a unidade de medição. 
> Consulte o capítulo Ajustes de funcionAmento, 
objectivos AjustAr dAtA/horA e seguintes.

ã Inserir um módulo de rádio (acessório):

 Os sondas por rádio só se devem usar nos países em 
que tenham sido aprovados (ver a informação de 
aplicação do sonda).

3 O instrumento deve estar desligado.

1 Para abrir o compartimento do módulo de rádio na 
parte posterior do instrumento, empurre o fecho para 
baixo e retire a tampa.

2 Inserir o módulo de rádio.

3 Para fechar o compartimento, coloque de novo a 
tampa e feche até se ouvir um “click”.
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5. Funcionamento
Este capítulo descreve os passos mais frequentes quando 
se usa o instrumento.  

5.1 Conectar a sonda
Sondas conectáveis

As sondas conectáveis devem-se conectar previamente ao 
início do instrumento para que este a reconheça. 

> Inserir o conector da sonda à entrada adequada do 
instrumento.

Sondas por rádio

 Os sondas por rádio só se devem usar nos países em 
que tenham sido aprovados (ver a informação de 
aplicação do sonda).

Necessita-se de um módulo de rádio (acessório) para 
o uso de sondas por rádio. O módulo de rádio deve-se 
conectar previamente ao início do instrumento para que 
este o reconheça.

Cada sonda por rádio tem um ID (número de identificação). 
Este deve-se configurar no modo configuração.  
ë Consultar o capítulo Ajustes de funcionAmento.

5.2 Ligar/desligar o 
instrumento

ã  Ligar o instrumento: 

> Pressionar .
- Liga-se o ecrã de medição: visualiza-se a leitura 

actual, ou visualiza-se ---- se não há nenhuma 
leitura disponível.

5. Funcionamento
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ã Desligar o instrumento:

> Manter  pressionada (aprox. 2s) até que 
desapareça a visualização.

5.3 Acender/apagar a luz do 
visor

ã Ver acender / apagar da luz do visor: 

3 O instrumento deve estar ligado.

> Pressionar .

5.4 Ajustes de funcionamento
1 Abrir o modo de configuração: 

3 O instrumento deve estar ligado e no modo medição. 
Hold, Máx ou Mín não estão activados.

> Manter  pressionada (aprox. 2s) até que troque a 
visualização.

 Pode-se trocar para a seguinte função com .  
Pode-se abandonar o modo configuração em 
qualquer momento. Para isso, manter  
pressionada (aprox. 2s) até que o instrumento troque 
ao modo medição. Qualquer troca efectuada no 
modo configuração fica memorizado. 

2 Configurar a função de alarme: 

3 O modo configuração está aberto e visualiza-se o 
alarme.

1 Seleccionar a opção com  e confirmar com :
· OFF: Desligar a função de alarme.
· On: Ligar a função de alarme.
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Se seleccionou OFF: 

ë Continuar com objectivo registrAr A sondA por rádio.

Se seleccionou On: 

2 Usar  /  para configurar o valor para o limite 
superior ( ) e confirmar com .

3 Usar  /  para configurar o valor para o limite 
inferior ( ) e confirmar com . 

3 Registrar a sonda por rádio: 

 Os sondas por rádio só se devem usar nos países em 
que tenham sido aprovados (ver a informação de 
aplicação do sonda).

 A função de configuração para sondas por rádio só 
está disponível se há um módulo de rádio (acessório) 
. 
ë Consultar o capítulo conexão.

Se não há nenhum módulo de rádio: 

ë Continuar com o objectivo configurAr A desconexão 
AutomáticA.

Cada sonda por rádio dispõe de um ID (RF ID) que 
consiste nos últimos 3 dígitos do nº de série e a posição 
do comutador da sonda (H ou L). 

3 O modo configuração está aberto e RF ID e Auto 
estão iluminados

3 A sonda por rádio está ligada.

1 Seleccionar a opção com  e confirmar com :
· Sim: conecta a detecção automática de sonda 

(recomendado).
· Não: desliga a detecção automática de sonda.

 Se seleccionou Não : 

2 Usar  /  para configurar o ID de sonda 
manualmente e confirmar com .

5. Funcionamento
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 Se seleccionou Sim: 

- Inicia-se a detecção automática de sonda. Auto 
pisca indicando que o instrumento busca uma 
sonda por rádio que esteja conectada.

- Uma vez que tenha detectado a sonda, visualiza-
se seu ID. Se não foi detectada nenhuma, pisca 
NADA.

Motivos pelos quais não se detectam as sondas:

· A sonda por rádio não está ligado ou a pilha da 
sonda está gasta.

· A sonda por rádio está fora do raio de detecção 
do instrumento.

· Fontes de interferência bloqueiam a transmissão 
por rádio (p.ex. betão reforçado, objectos 
metálicos, muros ou outras barreiras entre o 
emissor e o receptor, outros transmissores na 
mesma frequência, campos electromagnéticos 
fortes).

> Se for necessário, corrigir as possíveis causas da 
interrupção do sinal de rádio e reiniciar a detecção 
automática de sonda com . 

- Entretanto se a sonda wireless estiver fora do raio de 
alcance, a ID (Identificação).de uma sonda wireless 
diferente poderá ser visualizado 

> Se necessáro: desligar  outra sonda wireless ou 
remover do raio de alcance e iniciar de novo a 
detecção automática da sonda .

2 Pressionar  para trocar para seguinte função.

4 Configurar a Desconexão Automática: 

3 O modo configuração está aberto, Auto Off está 
iluminado.

> Seleccionar a opção com  e confirmar com :
· On: o instrumento desligasse automaticamente 

se não se pressiona uma tecla durante 10 min. 
Excepção: se mostrar uma leitura memorizada no 
visor (Hold ou Auto Hold iluminados). 

· OFF: o instrumento não desliga automaticamente. 

5 Configurar Auto Hold: 
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 A função Auto Hold apenas está activa para as 
sondas conectáveis.

3 O modo configuração está aberto, Auto Hold aceso.

1 Seleccionar a opção (5, 10, 15, 20s) com  e 
confirmar com :

· OFF: As leituras não são memorizadas 
automaticamente.

· On: Uma vez obtida uma leitura estável (variação 
na leitura <0.2 °C/0.4 °F no tempo de avaliação 
configurado), esta é memorizada automaticamente.

Se seleccionou OFF : 

ë Continuar com o objectivo configurAr A função imprimir 
mAx./min.

Se seleccionou On: 

2 Usar  /  para configurar o valor do tempo de 
avaliação (em s) e confirmar com . 

6 Configurar a função de imprimir max./min.: 

3 O modo de configuração está aberto, MaxMin e  
estão iluminados. 

> Seleccionar a opção com  e confirmar com .
· On: são imprimidos os valores máx. e mín. 

ao mesmo tempo que as leituras actuais ou 
memorizadas.

· OFF: não são imprimidos os valores máx. e mín. 
ao mesmo tempo que as leituras actuais ou 
memorizadas.

7 Configurar a data/hora: 

3 O modo configuração está aberto, Ano aceso.

1 Usar  /  para configurar o ano em curso e 
confirmar com .

2 Usar  /  para configurar o mês (Mês), o dia 
(Dia) e a hora (Hora) e confirmar cada um com .

5. Funcionamento
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8 Configurar a unidade de medição: 

3 O modo de configuração está aberto, pisca °C, °F ou 
°R

> Seleccionar a unidade de medição com  e 
confirmar com .

9 Para reiniciar: 

3 O modo de configuração está aberto, RESET está 
acesso.

> Seleccionar a opção com  e confirmar com :
· Não: O instrumento não é reiniciado.
· Sim: O instrumento é reiniciado e configura-se com 

os ajustes de fábrica. A configuração do ID de 
sonda para a sonda de rádio não fazem reset.

- O instrumento regressa ao modo de medição. 
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6. Medição
Este capítulo descreve os passos necessários para 
efectuar medições com o produto.

3 O instrumento está ligado e no modo de medição.

ã Fazer uma medição:

> Situar a sonda na posição e fazer as leituras.

Com a função Auto Hold activada:

 A função Auto Hold apenas está activa para as 
sondas conectáveis.

- Auto Hold pisca durante a medição.

- Se a leitura for estável dentro do tempo de 
avaliação estabelecido, ouve-se um sinal acústico 
e é memorizada a respectiva leitura.

> Iniciar de novo a medição com .

Com a função de alarme activa e algum limite 
excedido:

- Alarme ilumina-se e ouve-se um sinal acústico.

- Desliga-se o alarme se a leitura volta a estar dentro 
dos limites.

ã Mudar a visualização do canal de medição:

Pode-se mudar entre a visualização de sondas 
conectáveis e sondas por rádio ( ). 

> Para mudar a visualização: pressionar . 

ã Reter a leitura, visualizar o valor máximo/mínimo: 

Pode-se memorizar a leitura actual. Pode-se visualizar 
os valores máximo e mínimo ( desde que foi ligado o 
instrumento pela última vez).

6. Medição
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>  Pressionar  várias vezes até que seja 
visualizado o valor requerido.
- O seguinte é visualizado depois:

· Hold: a leitura memorizada
· Max: o valor máximo
· Min: o valor mínimo
· A leitura actual

- Além do valor memorizado, máximo ou mínimo, a 
segunda linha do visor mostra a leitura actual 

ã Reconfigurar os valores máximo/mínimo: 

Os valores máximo/mínimo de todos os canais podem 
ser reconfigurados à leitura actual.

 Esta função não está disponível se a função Auto 
Hold está activa.  

1  Pressionar  várias vezes até que Máx ou Min 
acenda.

2  Manter  pressionada.
- O valor visualizado pisca duas vezes. Todos os 

valores máximos e mínimos são reconfigurados ao 
valor actual.

ã Imprimir leituras:

Podem-se imprimir as leituras mostradas no visor (leitura 
actual, leitura memorizada, ou leitura máx./mín).  
É necessário uma impressora Testo (acessório).

 Com a função de impressão Máx./Mín. ligada, os 
valores máx/mín são imprimidos ao mesmo tempo 
que a leitura actual ou a leitura memorizada. 
> Veja o capítulo Ajustes de funcionAmento.

1 Configurar o instrumento de maneira que o valor a 
imprimir seja mostrado no visor.

2 Pressionar .
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7. Cuidado e manutenção

Este capítulo descreve os passos necessários para manter 
a funcionalidade do produto e ampliar sua vida útil.

â Limpar o instrumento:

> Limpar o corpo do instrumento com um pano húmido 
(em soluções espumosas) se estiver muito sujo. Não 
use produtos de limpeza agressivos ou diluentes!

â Trocar a pilha/pilha recarregável:

3 O instrumento deve estar desligado.

1 Para abrir o compartimento da pilha na parte 
posterior do instrumento empurre a tampa na 
direcção da seta e extrai-a.

2 Retirar a pilha/pilha recarrgável gasta e inserir uma 
pilha/pilha recarrégavel nova (9V). Respeitar a 
polaridade!

3 Para fechar o compartimento, colocar de novo a 
tampa e empurrar na direcção contrária a da seta.

Se a alimentação foi interrompida durante um período 
longo de tempo, deverão voltar a configurar a data, a 
hora e a unidade de medição:

- O instrumento liga-se automaticamente e abre-se 
o modo configuração.

> Configure a data/hora e unidade de medição. 
ë Consulte o capítulo Ajustes de funcionAmento, 
objectivos configurAr dAtA/horA e seguintes.

7. Cuidado e manutenção
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8. Mensagens de erro
Este capítulo proporciona soluções a possíveis erros.
 Possíveis erros Soluções possíveis

 aceso (zona inf. · Pilha do instrumento · Substituir a pilha 
esquerda do visual.)  quase gasta.   do 
instrumento. 

 aceso (em cima · Pilha da sonda por · Substituir a pilha  
do símbolo )  rádio quase gasta.  da sonda por rádio.
O instrumento  · Função Auto Off  · Desactivar função  
desliga-se    activada.   
automaticamente · Carga restante  · Substituir pilha. 
    da pilha demasiado baixa.
Se visualizar: ----- · Sonda não ligada. · Desligar o,  
       instrumento, ligar 
       a sonda e voltar a 
       liga-lo. 
   · Sensor avariado. · Por favor, contacte  
       com o serviço técnico 
       de Testo. 
Se visualizar: uuuu · Excedeu-se a gama · Manter dentro da 
    inferior de medição.  gama permitida.
Se visualizar: oooo · Excedeu-se a gama · Manter dentro da 
    superior de medição.  gama permitida.
Se visualizar: no Signal · Não se encontrou uma · Ligar a sonda.  
    sonda registada · Introduzir a sonda  
       no raio de alcance.  
      ·  Registar de novo 

a sonda, consulte 
o capítulo ajustes 
de funcIonamento, 
objectivo regIstar uma 
sonda por rádIo.

A data/hora estão · Houve interrupção da · Configure de novo 
incorrectas   alimentação por um  a data/hora. 
     período grande de tempo. 

Se não respondermos às suas questões, por favor contacte 
oseu distribuidor ou o Serviço Técnico da Testo.Para detalhes de 
contactos, por favor visite www.testo.com/service-contact. 
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9. Dados técnicos
Característica Valor

Parâmetros Temperatura (°C / °F / °R) 
Gama de med. -50.0 a +400 °C / -58.0 a +752.0 °F / -40.0 a+320°R
Resolução 0.1 °C / 0.1 °F / 0.1°R (-50.0 a +199.9 °C / -58.0 a  
 +391.8°F / -40.0 a +159.9°R) 
 1 °C / 1 °F / 1°R (resto gama)
Exactidão ±0.3 °C / ±0.6 °F / ±0.2°R (-20.0 a +70.0 °C / -4.0 a  
(± 1 Digito) +158.0 °F / -16.0 a +56.0°R) 
 ±0.7 °C+0,5 % d.v.m. / ±1.3 °F+0,5 % d.v.m. /  
 ±0.6°R+0,5% d.v.m. (resto gama)
Conexões sonda 1x entrada Omega TP para sonda de temp. 
 tipo T (Cu-CuNi), módulo de rádio (acessório) 
Intervalo de medição 2/s 
Temperatura funcionam. -20 a +50 °C / -4 a +122 °F / -16 a +40°R
Temperatura armaz. -40.0 a +70 °C / -40.0 a +158 °F / -32 a +56°R
Alimentação 1x pilha/pilha recarregável 9V 
Vida da pilha (com luz com sonda conectável: aprox. 200 h / 68h 
 / sem luz no visor.) com sonda por rádio: aprox. 45 h / 33 h
Classe de protecção c/ TopSafe(acessório) e sonda conectada: IP65
Directiva CE 2014/30/UE     

Com TopSafe e a respectiva sonda, este produto está de acordo com a norma 
EN 13485:

Modelo Gama de medição

0613 1001 -50...+275°C
0603 1293 -50...+350°C
0603 1793 -50...+350°C
0603 2192 -50...+350°C
0603 2492 -50...+350°C
0603 3292 -50...+350°C

Conformidade: S, T (armazenagem, transporte) 
Desenvolvimento: E (termómetro transportável) 
Classe de Precisão: 0.5 
Gama de medição: ver tabela superior
De acordo com EN 13485, os equipamentos de medição devem ser verificados e 
calibrados regularmente sob os termos da EN 13486 (recomendado: anual).
Para mais informação, contacte-nos: www.testo.com

9. Dados técnicos
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10. Acessórios /  
Consumíveis

Denominação Modelo

Módulos de rádio 1

Módulo de rádio 869.85MHz, autorização para p.ex. AL, ES, IT, FR, GB, PT 0554 
0188
Módulo de rádio 915.00MHz, autorização para p.ex. USA 0554 0190
Sondas por rádio 1

Sonda por rádio de imersão/penetraçaõ, NTC,  
autorização para p.ex. DE, ES, IT, FR, GB, PT 0613 1001
Sonda por rádio de imersão/penetração, NTC,   
 autorização para p.ex. USA 0613 1002
Punhos por rádio universáis

Punho por rádio para sondas conectáveis incl.  
adaptador TP, autorização para p.ex. DE, ES, IT, FR, GB, PT 0554 0189
Punhos por rádio para sondas conectáveis incl.  
adaptador TP, autorização para p.ex. USA 0554 0191
Adaptador para ligar sondas TP a punhos por rádio 0554 0222
Cabeça de sonda TP para ponta de ar/imersão,   
conectável a punho por rádio 0602 0293
Sondas TP tipo T

Sonda estanque de imersão/penetração, TP tipo T 0603 1293
Sonda estanque de superfície com ponta larga para  
superfícies lisas, TP tipo T 0603 1993
Sonda de ar resistente e acesssível, TP tipo T 0603 1793 
Vários

TopSafe testo 926, protege contra sujidade e golpes 0516 0220 
Impressora Testo com IRDA e interface de infravermelhos,  
1 rolo de papel térmico e 4 pilhas AA 0554 0547

1  Os sondas por rádio só se devem usar nos países em que tenham sido aprovados 
(ver a informação de aplicação da sonda).

Para uma lista completa de todos os acessórios e 
consumíveis disponíveis por favor consulte os catálogos e 
folhetos de produto ou consulte nossa página de internet 
www.testo.es
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Îáùаÿ инôорìациÿ

Ïеред исполüçованиеì вниìателüно про÷тите настоÿùее 
руководство по эксплуатации (далее - руководство) и оçнакоìüтесü 
с раáотоé терìоìетра циôрового со сìеннûìи çондаìи Testo 926 
(далее - приáороì). Храните данное руководство в легкодоступноì 
ìесте длÿ удоáства полу÷ениÿ неоáõодиìûõ сведениé.

Средство иçìерениé çарегистрированно в Федералüноì 
инôорìационноì ôонде по оáеспе÷ению единства иçìерениé под 
№ 38574-13

Иçготовителü оставлÿет çа соáоé право вноситü иçìенениÿ в 
руководство по эксплуатации áеç оповеùениÿ полüçователеé 
приáора.

Îáçна÷ениÿ
Сиìволû Çна÷ение  Коììентарии 

 Âниìание  Îáоçна÷ает полеçную инôорìацию.
â, 1, 2 Äеéствие  Îáоçна÷ает деéствие, которое  
    достигаетсÿ ÷ереç описаннûе øаги.  
    Â слу÷ае, если в описании деéствиÿ  
    øаги пронуìерованû - Âû всегда  
    должнû следоватü çаданноìу порÿдку!
3  Óсловиÿ   Óсловиÿ, которûе должнû áûтü   

  соáлюденû в слу÷ае проведениÿ  
  описанного деéствиÿ.

>, 1, 2, ... Øаги Âûполнÿéте описаннûе øаги. Â   
   слу÷ае, если øаги пронуìерованû-всегда       
                                                             неоáõодиìо следоватü  çаданноìу               
     порÿдку!
Text Îтоáражение текста Текст, отоáражаеìûé на дисплее

Button  Кнопки управлениÿ Нажìите кнопку.
-  Pеçулüтат  Îáоçна÷ает реçулüтат предûдуùего  
    øага.
ë Ïерекрестнаÿ ссûлка Cсûлка на áолее угуáленную или áолее  
    деталüную инôорìацию.

Îáùаÿ инôорìациÿ
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1. Инструкциÿ по áеçопасности

Äаннûé раçдел содержит основнûе правила, которûе неоáõодиìо 
вûполнÿтü длÿ áеçопасного исполüçованиÿ приáора.

Âо иçáежание полу÷ениÿ травì и повреждениÿ оáорудованиÿ:

>  Не исполüçуéте приáор длÿ иçìерениé на или вáлиçи ÷астеé, 
наõодÿùиõсÿ под напрÿжениеì.

>  Не õраните приáор/çондû в непосредственноé áлиçости от 
растворителеé и не исполüçуéте влагопоглотители..

Îáеспе÷ение соõранности приáора/соõранение права предъÿвлениÿ 
претенçиé по гарантии:

>   Раáотаéте с приáороì исклю÷ителüно в раìкаõ параìетров, 
установленнûõ в раçделе Метрологи÷еские и теõни÷еские 
õарактеристики.

>  Исполüçуéте приáор надлежаùиì оáраçоì и толüко по прÿìоìу   
наçна÷ениюю. Не приìенÿéте силу. 

>  Не подвергаéте рукоÿтки и каáели питаниÿ теìператураì свûøе  
70 °C çа исклю÷ениеì слу÷аев, когда они ÿвно преднаçна÷енû   
длÿ вûсокиõ теìператур.

>  Çапреùено вскрûватü корпус приáора и çонда, проводитü 
реìонт и çаìену элеìентов, если это не оговорено в настоÿùеì 
руководстве. Ïо сооáражениÿì áеçопасности допускаетсÿ 
исполüçование толüко оригиналüнûõ çапаснûõ ÷астеé Testo.

Óтилиçациÿ

> Óтилиçируéте отраáотаннûе áатареи/аккуìулÿторû толüко в   
 специалüно преднаçна÷еннûõ длÿ этого ìестаõ.

> Ïо окон÷ании срока служáû приáора отправüте его в Testo.   
 Мû оáеспе÷иì утилиçацию приáора надлежаùиì оáраçоì.
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Ïриáор с радиоìодулеì 915.00 МГц FSK (не поставлÿетсÿ в РФ)
 Âниìание: Иçìенениÿ или ìодиôикации, не одоáреннûе стороноé, ответственноé çа 

подтверждение соответствиÿ, ìогут лиøитü полüçователÿ права на эксплуатацию приáора с 
радиоìодулеì.

 Ïриáор с радиоìодулеì 915.00 МГц áûл проверен и приçнан соответствуюùиì ограни÷ениÿì 
длÿ циôровûõ устроéств класса Â, в соответствии с ÷астüю 15 правил FCC.

 Эти ограни÷ениÿ раçраáотанû длÿ оáеспе÷ениÿ раçуìноé çаùитû от вреднûõ поìеõ в жилûõ 
поìеùениÿõ. Äаннûé приáор генерирует, исполüçует и ìожет иçлу÷атü радио÷астотную 
энергию и, если он установлен и исполüçуетсÿ в соответствии с инструкциÿìи, ìожет соçдаватü 
поìеõи длÿ радиосвÿçи.

 Теì не ìенее, нет никакоé гарантии, ÷то поìеõи не воçникнут в конкретноì слу÷ае. Если этот 
приáор вûçûвает поìеõи длÿ радио или телевиçионного приеìа, ÷то ìожет áûтü определено 
путеì вклю÷ениÿ и вûклю÷ениÿ оáорудованиÿ, полüçователю рекоìендуетсÿ попûтатüсÿ 
устранитü поìеõи одниì или несколüкиìи иç следуюùиõ спосоáов:

· Иçìенитü направление или ìестоположение приеìноé антеннû.
· Óвели÷итü расстоÿние ìежду оáорудованиеì и приеìникоì.
• Ïодклю÷итü устроéство к сети питаниÿ, отли÷ноé от тоé, к котороé подклю÷ен приеìник.
· Ïроконсулüтироватüсÿ с дилероì или опûтнûì радио/телевиçионнûì теõникоì.
Ïри эксплуатации приáора с радиоìодулеì должнû вûполнÿтüсÿ следуюùие условиÿ:
Ïриáор не должен соçдаватü вреднûõ поìеõ, и
· Ïриáор должен вûдерживатü люáûе поìеõи, вклю÷аÿ поìеõи, которûе ìогут вûçûватü сáои в 

раáоте. 

2. Îáластü приìенениÿ

Терìоìетр циôровоé со сìеннûìи çондаìи Testo 926 преднаçна÷ен 
длÿ иçìерениé теìпературû жидкиõ, гаçооáраçнûõ, сûпу÷иõ сред и 
поверõностеé твердûõ тел.

Testo 926 - одноканалüнûé терìоìетр, преднаçна÷еннûé длÿ 
иçìерениé теìпературû в раçли÷нûõ средаõ подклю÷аеìûìи 
çондаìи (терìопараìи типа “Т”).

Исполüçуéте приáор толüко длÿ иçìерениÿ в укаçаннûõ сôераõ 
приìенениÿ. Если у Âас воçникнут соìнениÿ - оáратитесü к 
áлижаéøеìу дилеру.

Ïриáор раçраáотан длÿ исполüçованиÿ в следуюùиõ оáластÿõ:
 · Ïиùеваÿ проìûøленностü
 · Ëаáоратории 

Не исполüçуéте приáор:

- Âо вçрûвоопасноé среде
- Как ìедицинское диагности÷еское оáорудование

Следуюùие коìпонентû приáора сконструированû длÿ продолжителüного контакта 
с пиùевоé продукциеé в соответствии с предписаниÿìи (EC) 1935/2004: 
иçìерителüнûé дат÷ик на расстоÿнии 1 сì от основаниÿ çонда лиáо 
электронного áлока. Инôорìациÿ о глуáине проникновениÿ (погружениÿ) укаçана 
в руководстве по эксплуатации лиáо отìе÷ена непосредственно на саìоì çонде.

2. Îáластü приìенениÿ
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3. Îписание приáора
Этот раçдел посвÿùен описанию приáора, элеìентаì его 
управлениÿ и иõ ôункциÿì.

3.1 Äисплеé и элеìентû 
управлениÿ

Îáçор

À ИК интерôеéс, раçъеì длÿ подклю÷ениÿ 
çонда (ов)
Á Äисплеé
Â Кнопки управлениÿ
Ã Îтсек длÿ радиоìодулÿ, áатареéнûé 
отсек (с оáратноé сторонû)

Функции кнопок
Кнопка Функции

 Âклю÷ение приáора; вûклю÷ение  
 приáора (нажатü и удерживатü длÿ  
 вûклю÷ениÿ)

 Âклю÷ение/вûклю÷ение подсветки  
 дисплеÿ

  Фиксациÿ иçìеренного çна÷ениÿ, 
отоáражение ìаксиìалüного/ìиниìалü- 
ного çна÷ениé

 Îткрûтü/вûõод иç конôигурации (нажатü  
 и удерживатü длÿ вûõода) Â режиìе 
 конôигурации: Ïодтверждение ввода

 Â режиìе конôигурации: Âûáор опции,  
 увели÷ение устанавливаеìûõ çна÷ениé  
 (длÿ áûстрого увели÷ениÿ нажатü и  
 удерживатü)

 Ïе÷атü иçìереннûõ çна÷ениé на  
 принтере Testo

 Cìена канала иçìерениé на дисплее 
  (  отоáражаетсÿ)

 Â режиìе конôигурации: Âûáор опции,  
 уìенüøение устанавливаеìûõ çна÷ениé  
 (длÿ áûстрого уìенüøениÿ нажатü и  
 удерживатü)
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Âажнûе сиìволû отоáражаеìûе на дисплее
Сиìволû Çна÷ение

 ёìкостü áатареи (левûé нижниé угол дисплеÿ): отоáражаютсÿ 4  
  сегìента в сиìволе áатареи - áатареÿ полностüю çарÿжена  
  Cегìентû в сиìволе áатареи не отоáражаютсÿ: áатареÿ полностüю  
  раçрÿжена

 Функциÿ пе÷ати: даннûе передаютсÿ на принтер
 Âерõнее грани÷ное çна÷ение: горит при превûøении
 Нижнее грани÷ное çна÷ение: горит при превûøении

  Канал иçìерениé: радио-çонд (коли÷ество сегìентов“радио  
 волн” покаçûвает ка÷ество радио сигнала)

3.2 Интерôеéсû
Инôракраснûé интерôеéс

Реçулüтатû иçìерениé ìогут áûтü переданû на принтер Testo с 
поìоùüю инôракрасного интерôеéса в верõнеé ÷асти приáора.

Pаçъеì длÿ çонда (-ов)

Ïодклю÷аеìûе сìеннûе çондû ìогут áûтü подсоединенû к 
раçъеìаì в верõнеé ÷асти приáора.

Pадиоìодулü (опциÿ)

 Pадиоìодулü и радио-çондû ìогут исполüçоватüсÿ толüко в 
странаõ, где на иõ исполüçование полу÷ено специалüное 
раçреøение(сì. инôорìацию о радио-çондаõ).

Pадио-çонд ìожет исполüçоватüсÿ вìесте с приáороì, толüко с 
поìоùüю радиоìодулÿ.

3.3 Ïитание
Ïитание приáора осуùествлÿетсÿ от áло÷ноé áатареи типа 
“Крона” (вклю÷ена в коìплект поставки) или аккуìулÿтора. Раáота 
от сети/çарÿдка аккуìулÿтора от áлока питаниÿ - в приáоре не 
предусìотрена. Äлÿ çарÿдки аккуìулÿтора неоáõодиìо внеøнее 
çарÿдное устроéство.

3. Îписание приáора
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4. Âвод в эксплуатацию

Этот раçдел описûвает øаги неоáõодиìûе длÿ ввода приáора в 
эксплуатацию.

ã Óдалите çаùитную пленку с дисплеÿ:

> Àккуратно потÿните çа конец çаùитноé пленки, ÷тоáû удалитü 
ее.

ã Âставüте áатарею/аккуìулÿтор:

1 Äлÿ того, ÷тоáû открûтü áатареéнûé отсек с оáратноé 
сторонû приáора, сдвинüте крûøку отсека по стрелке.

2 Âставüте áатарею/аккуìулÿтор (9Â áло÷ного типа). —
оáлюдаéте полÿрностü!

3 Äлÿ того, ÷тоáû çакрûтü áатареéнûé отсек, проведите 
операцию описанную в п.1 в оáратноì порÿдке.
- Ïриáор автоìати÷ески вклю÷итсÿ и откроетсÿ ìеню 

конôигурации.

4 Âведите дату, вреìÿ и единицû иçìерениé. 
ë сì. раçдел Настроéка приáора, подраçдел Óстановка датû/
вреìени и далее.

ã Âставка радиоìодулÿ (опциÿ):

 Pадиоìодулü и радио-çондû ìогут исполüçоватüсÿ толüко в 
странаõ, где полу÷ено специалüное раçреøение на иõ 
исполüçование (сì. инôорìацию о радио-çондаõ).

3 Ïриáор должен áûтü вûклю÷ен

1 Äлÿ того ÷тоáû открûтü отсек длÿ радиоìодулÿ с оáратноé 
сторонû приáора, надавите на çаùелку крûøки и сдвинüте 
крûøку отсека радиоìодулÿ.

2 Âставüте радиоìодулü.

3 Äлÿ того, ÷тоáû çакрûтü отсек длÿ радиоìодулÿ, çадвинüте 
крûøку отсека.
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5. Pаáота с приáороì

Этот раçдел описûвает неоáõодиìûе øаги, которûе нужно 
вûполнитü длÿ исполüçованиÿ приáора

5.1 Ïодсоединение çонда
Сìеннûе çондû

Сìеннûé çонд должен áûтü подклю÷ен к приáору до его вклю÷ениÿ, 
÷тоáû приáор ìог распоçнатü çонд.

> Âставüте соединителüнûé контакт çонда в раçъеì длÿ çонда в 
приáоре.

Pадио-çондû

 Pадио-çондû ìогут исполüçоватüсÿ толüко в странаõ, где на иõ 
исполüçование полу÷ено специалüное раçреøение (сì. 
инôорìацию о радио-çондаõ).

Pадиоìодулü (опциÿ) треáуетсÿ толüко длÿ исполüçованиÿ с радио-
çондаìи. Радиоìодулü должен áûтü подклю÷ен к приáору до его 
вклю÷ениÿ, длÿ того ÷тоáû приáор распоçнал его.

Каждûé радио-çонд иìеет ID (индентиôикационнûé ноìер) çонда. 
Îн дожен áûтü установлен в ìеню конôигурации. 
ë  Cì. раçдел Настроéка приáора.

5.2 Âклю÷ение/вûклю÷ение 
приáора

ã Âклю÷ение приáора:

> Нажìите .
- На дисплее отоáраçÿтсÿ текуùие иçìереннûе çна÷ениÿ или 

сиìволû ---- если нет доступнûõ иçìереннûõ çна÷ениé или 
çонд не подклю÷ен.

5. Раáота с приáороì
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ã Âûклю÷ение приáора:

> Нажìите и удерживаéте  (приáлиçителüно 2 с) до теõпор 
пока не отклю÷итсÿ дисплеé

5.3 Âклю÷ение/вûклю÷ение 
подсветки дисплеÿ

ã Âклю÷ение/вûклю÷ение подсветки дисплеÿ:

3 Ïриáор вклю÷ен.

> Нажìите .

5.4 Настроéка приáора
1 Âõод в ìеню конôигурации приáора: 

3 Ïосле вклю÷ениÿ приáор переéдёт в режиì иçìерениé. Hold, 
Max или Min не активированû.

> Нажìите и удерживаéте  (приáлиçителüно 2 с) до 
иçìенениÿ текуùиõ надписеé на дисплее.

 Âû ìожете переéти к следюùеé ôункции нажатиеì .  
Âû ìожете вûéти иç ìеню конôигурации приáора в люáое 
вреìÿ. Äлÿ этого нажìите и удерживаéте  
(приáлиçителüно 2 с) до теõ пор, пока текуùие надписи на 
дисплее не поìенÿютсÿ. Âсе иçìенениÿ, которûе уже áûли 
внесенû в ìеню конôигурации приáора áудут соõраненû.

2 Óстановка сигнала тревоги о превûøении грани÷нûõ çна÷ениé:

3 Îткрûто ìеню конôигурации приáора, на дисплее 
отоáражаетсÿ Alarm (сигнал тревоги).

1 Âûáерите желаеìое состоÿние ôункции с поìоùüю  и 
подтвердите нажатиеì :

-OFF: сигнал тревоги отклю÷ен.
-ON: сигнал тревоги вклю÷ен.

de
fr

es
it

pt
ru

nl
??

??

5. Раáота с приáороì



70

OFF вûáрано:

ë Ïродолжаéте вûполнÿтü деéствиÿ, описаннûе в раçделе 
Регистрациÿ радио çонда.

On вûáрано:

2 Исполüçуéте  /  длÿ того, ÷тоáû çадатü верõнее 
грани÷ное çна÷ение ( ) и подтвердите нажатиеì .

3 Исполüçуéте  /  длÿ того, ÷тоáû çадатü нижнее 
грани÷ное çна÷ение ( ) и подтвердите нажатиеì . 

3 Pегистрациÿ радио-çонда: 

 Pадио-çондû ìогут исполüçоватüсÿ толüко в странаõ, где на иõ 
исполüçование полу÷ено специалüное раçреøение (сì. 
инôорìацию о радио-çондаõ).

 Óстановка ôункции длÿ радио-çонда воçìожна толüко в слу÷ае 
если радиоìодулü (опциÿ) вставлен в приáор. 
ë Cì. раçдел Âвод в эксплуатацию.

Если радиоìодулü не вставлен:

ë Ïродолжаéте вûполнÿтü деéствиÿ, описаннûе в раçделе 
Óстановка Auto Off.

Каждûé радио-çонд иìеет RF ID (индентиôикационнûé ноìер). 
Îн состоит иç 3 поседниõ циôр сериéного ноìера и положениÿ 
переклю÷атеÿ на радио-çонде (H или L).

3 Îткрûто ìеню конôигурации приáора, на дисплее 
отоáражаютсÿ RF ID и Auto.

3 Pадио-çонд вклю÷ен.

1 Âûáерите желаеìую опцию с поìоùüю  и подтвердите 
нажатиеì :

 YES: Àвтоìати÷ескиé поиск радио-çонда вклю÷ен 
(рекоìендуетсÿ).

 NO: Àвтоìати÷ескиé поиск радио-çонда вûклю÷ен.

 Âûáрано NO: 

2 Исполüçуéте  / длÿ того, ÷тоáû çадатü ID çонда в 
ру÷ную и подтвердите нажатиеì .
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Âûáрано YES: 

- На÷алсÿ автоìати÷ескиé поиск радио-çонда. Auto ìигает 
пока приáор проиçводит поиск вклю÷еного радио-çонда.

- Ïри оáнаружении радио-çонда, отоáражаетсÿ ID çонда. 
Если ни один çонд не оáнаружен, на дисплее горит NONE.

Âоçìожнûе при÷инû по которûì радио-çонд не áûл 
оáнаружен:

- Pадио-çонд не вклю÷ен или áатареÿ раçрÿжена.
- Pадио-çонд не подõодит к данноìу приáору.
- Âнеøние поìеõи влиÿют на радио сигнал (наприìер 

арìированнûé áетон, ìеталли÷еские оáъектû, стенû 
или другие áарüерû ìежду передаюùиì устроéствоì и 
радиоìодулеì, другое передаюùее устроéство на тоé 
же ÷астоте, силüное электроìагнитное поле).

> Если неоáõодиìо, исправüте воçìожнûе при÷инû раçрûва 
радио свÿçи и на÷ните автоìати÷ескиé поиск радио-çонда 
снова, с поìоùüю кнопки . 

- Если подклю÷еннûé радио-çонд наõодитсÿ вне çонû приеìа 
сигнала, то на на дисплее ìожет отоáражатсÿ ID другого 
радио-çонда.

> Если неоáõодиìо: вûклю÷ите другие радио-çондû или 
удалите иõ иç çонû приеìа радиосигнала и на÷ните çаново 
автоìати÷ескиé поиск нажатиеì кнопки .

2 Нажìите  длÿ того ÷то áû вûáратü следуюùую 
ôункцию.

4 Óстановка Auto Off (автоìати÷еского отклю÷ениÿ): 

3 Îткрûто ìеню конôигурации приáора, на дисплее 
отоáражаетсÿ Auto Off.

> Âûáерите желаеìое состоÿние ôункции с поìоùüю  и 
подтвердите нажатиеì :

- On: Ïриáор автоìати÷ески вûклю÷итсÿ, если ни одна иç 
кнопок не áудет нажата в те÷ение 10 ìин. Исклю÷ение: 
Если çаôиксированное иçìеренное çна÷ение отоáражаетсÿ 
на дисплее (отоáражаетсÿ Hold или Auto Hold).

- OFF: Ïриáор не áудет вûклю÷атüсÿ автоìати÷ески

de
fr

es
it

pt
ru

nl
??

??

5. Pаáота с приáороì



72

5 Óстановка Auto Hold (автоìати÷ескоé ôиксации):

 Функциÿ Auto Hold активна толüко при подсоединенноì çонде.

3 Îткрûто ìеню конôигурации приáора, на дисплее 
отоáражаетсÿ Auto Hold.

1 Âûáерите желаеìûé интервал (5, 10, 15, 20 с) с поìоùüю 
 и подтвердите нажатиеì :

- OFF: Иçìеренное çна÷ение не ôиксируетсÿ автоìати÷ески.
- On: доступно одно çаôиксированное иçìеренное çна÷ение 

(при отклонении во вреìÿ снÿтиÿ покаçаниé <0,2 °C),и 
çаписûваетсÿ автоìати÷ески.

Бûло вûáрано OFF: 
ë Ïродолжаéте вûполнÿтü деéствиÿ, описаннûе в раçделе 

Óстановка ôункции пе÷ати max./min. çна÷ениé

Бûло вûáрано On:

2 Исполüçуéте  /  длÿ того, ÷тоáû çадатü интервал 
вреìени длÿ ôиксации çна÷ениé (в секундаõ) и подтвердите 
нажатиеì . 

6 Óстановка ôункции пе÷ати max./min.çна÷ениé: 

3 Îткрûто ìеню конôигурации приáора, на дисплее 
отоáражаетсÿ MaxMin и 

> Âûáерите желаеìоé состоÿние ôункции с поìоùüю  и 
подтвердите нажатиеì .

-On: Максиìалüное и ìиниìалüное иçìереннûе çна÷ениÿ 
áудут распе÷атûватüсÿ вìесте с текуùиìи иçìереннûìи 
çна÷ениÿìи. 

-OFF:Максиìалüное и ìиниìалüное иçìереннûе çна÷ениÿ не 
áудут распе÷атûватüсÿ вìесте с текуùиìи иçìереннûìи 
çна÷ениÿìи.

7 Óстановка датû/вреìени 

3 Îткрûто ìеню конôигурации приáора, на дисплее 
отоáражаетсÿ Year.

1 Исполüçуéте  /  длÿ того, ÷тоáû çадатü текуùиé год и 
подтвердите нажатиеì .

2 Исполüçуéте /  длÿ того, ÷тоáû çадатü другие 
çна÷ениÿ длÿ ìесÿца (Month), днÿ (Day) и вреìени (Time) и 
подтвердите каждое введенное çна÷ение нажатиеì .

5. Раáота приáороì
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8  Óстановка единиц иçìерениé: 

3 Îткрûто ìеню конôигурации приáора, на дисплее ìигает °C 
или °F.

> Âûáерите желаеìûе единицû иçìерениé с поìоùüю  и 
подтвердите нажатиеì .

9 Сáрос настроек: 

3 Îткрûто ìеню конôигурации приáора, на дисплее 
отоáражаетсÿ RESET.

> Âûáерите неоáõодиìое деéтсвие с поìоùüю  и 
подтвердите нажатиеì :

- No: Сáрос настроек отклонён.
- Yes: Сáрос настроек. Ïриáор  воçвраùаетсÿ к çаводскиì 

настроéкаì. (Óстановки ID длÿ радио çонда не 
сáрасûваютсÿ).

- Ïриáор воçвраùаетсÿ в режиì отоáражениÿ иçìереннûõ 
çна÷ениé.
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6. Ïроведение иçìерениé

3 Ïриáор вклю÷ен и наõодитсÿ в режиìе отоáражениÿ реçулüтатов  
иçìерениé.

ã  Ïроведение иçìерениé: 

> Ïоìестите çонд в неоáõодиìое длÿ проведениÿ иçìерениé 
положение и сниìите покаçаниÿ с дисплеÿ.

C вклю÷енноé ôункциеé Auto Hold :

 Функциÿ Auto Hold активна толüко при подсоединенноì 
çонде

- Âо вреìÿ проведениÿ иçìерениé на дисплее ìигает Auto 
Hold.

- Если иçìеренное çна÷ение стаáилüно в те÷ение оцено÷ного 
вреìени, иçдаетсÿ çвуковоé сигнал и реçулüтат иçìерениé 
ôиксируетсÿ.

> На÷ните иçìерениÿ снова нажатиеì .

C активноé ôунцкиеé сигнала тревоги при превûøении 
грани÷нûõ çна÷ениé:

- Alarm (сигнал тревоги) çагораетсÿ и иçдаетсÿ çвуковоé 
сигнал.

- Çвуковоé сигнал прекраùаетсÿ, если иçìереннûе çна÷ениÿ 
наõодÿтсÿ вûøе нижнего и ниже верõнего грани÷нûõ 
çна÷ениé.

ã Cìена канала иçìерениé на дисплее: 

Âû ìожете вûáратü ìежду отоáражениеì реçулüтатов иçìерениé 
от стандартного проводного çонда и радио çонда ( ). 

> Äлÿ сìенû канала: нажìите . 

ã Фиксациÿ иçìеренного çна÷ениÿ, отоáражение ìаксиìалüного/
ìиниìалüного çна÷ениé: 

Текуùее иçìеренное çна÷ение ìожет áûтü çаôиксировано. 
Максиìалüное и ìиниìалüное иçìереннûе çна÷ениÿ (с ìоìента 
вклю÷ениÿ приáора) ìогут áûтü вûведенû на дисплеé. 

6. Ïроведение иçìерениé
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> Нажìите  несколüко раç, до теõ пор пока не поÿвитсÿ 
неоáõодиìое çна÷ение.
- Cледуюùие çна÷ениÿ вûводÿтсÿ одно çа другиì:

- Hold: Çаôиксированное иçìеренное çна÷ение
- Max: Максиìалüное иçìеренное çна÷ение
- Min: Миниìалüное иçìеренное çна÷ение
- Текуùее иçìеренное çна÷ение

- Â дополнение к çаôиксированноìу, ìаксиìалüноìу или 
ìиниìалüноìу иçìеренноìу çна÷ению на второé строке 
дисплеÿ отоáражаетсÿ текуùее иçìеренное çна÷ение. 

ã Сáрос ìаксиìалüного/ìиниìалüного иçìереннûõ çна÷ениé: 

Максиìалüное/ìиниìалüное иçìереннûе çна÷ениÿ длÿ всеõ 
каналов ìогут áûтü сáроøенû до текуùего иçìеренного 
çна÷ениÿ.

 Эта ôункциÿ не доступна если вклю÷ена ôункциÿ Auto Hold.

1  Нажìите  несколüко раç до теõ пор пока не 
вûсветитсÿ Max или Min.

2  Нажìите и удерживаéте .
- Îтоáражаеìое çна÷ение ìигнет дваждû. Âсе ìаксиìалüнûе 

и ìиниìалüнûе иçìереннûе çна÷ениÿ áудут сáроøенû до 
текуùего иçìеренного çна÷ениÿ.

ã Ïе÷атü иçìереннûõ çна÷ениé:

Реçулüтатû иçìерениé, отоáражаеìûе на дисплее (текуùее 
иçìеренное çна÷ение или ìакс./ìин. çна÷ениÿ), ìогут áûтü 
распе÷атанû. Äлÿ этого неоáõодиì принтер Testo (опциÿ).

  Ïри вклю÷ённоé ôункции пе÷ати Max./Min. ìаксиìалüнûе и 
ìиниìалüнûе çна÷ениÿ áудут распе÷атанû нарÿду с текуùиì 
или çарегистрированнûìи иçìереннûìи çна÷ениÿìи. 
ë Сì. раçдел Настроéки приáора.

1 Çадаéте настроéки приáора так, ÷тоáû неоáõодиìûé длÿ 
пе÷ати реçулüтат иçìерениé отоáражалсÿ на дисплее.

2 Нажìите .
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7. Îáслуживание и уõод

Этот раçдел описûвает øаги, которûе поìогут поддерживатü 
ôункционалüностü приáора и продлитü срок его служáû.

â Î÷истка корпуса:

> Ïроиçводите о÷истку корпуса влажноé трÿпкоé в слу÷ае если 
он çагрÿçнен. Не исполüçуéте длÿ о÷истки растворители или 
агрессивнûе веùества!

â Çаìена áатареи или аккуìулÿтора:

3 Ïриáор вûклю÷ен.

1 Äлÿ того, ÷тоáû открûтü áатареéнûé отсек с оáратноé 
сторонû приáора, сдвинüте крûøку отсека и сниìите ее.

2 Óдалите исполüçованную áатарею и вставüте новую áатарею/
аккуìулÿтор (9Â áло÷ного типа). Соáюдаéте полÿрностü!

3 Çакроéте áатареéнûé отсек, çадвинув крûøку в оáратноì 
направлении.

Если приáор наõодилсÿ áеç питаниÿ долгое вреìÿ, неоáõодиìо 
áудет переустановитü дату/вреìÿ и единицû иçìерениé:

- Ïриáор вклю÷итсÿ автоìати÷ески и ìеню конôигурации 
áудет открûто.

> Óстановка датû/вреìени и единиц иçìерениé. 
ë Cì. раçдел Настроéка приáора, подраçдел Óстановка датû/
вреìени и следуéте приведённûì в неì укаçаниÿì.

7. Îáслуживание и уõод
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8. Âопросû и ответû

Этот раçдел содержит ответû на наиáолее ÷асто çадаваеìûе 
вопросû.
Âопрос Âоçìожнаÿ при÷ина Âоçìожное реøение

 Îтоáражаетсÿ · Батареÿ приáора    · Çаìените áатарею 
слева вниçу на дисплее)  полностüю раçрÿжена.  приáора 

 Îтоáражаетсÿ (над · Батареÿ радио-çонда    · Çаìените áатарею 
 сиìволоì).  полностüю раçрÿжена.  радио-çонда.

Ïриáор автоìати÷ески  · Функциÿ Auto Off  Îтклю÷ите данную 
отклю÷аетсÿ.   вклю÷ена.   ôункцию 
   · Еìкостü áатареи · Çаìените áатарею 
    слиøкоì ниçкаÿ.
Îтоáражаетсÿ: ----- · Çонд не подклю÷ен · Âûклю÷ите приáор,  
       подсоедините çонд и  
       вклю÷ите приáор 
       снова. 
   · Ïолоìка сенсора. · Ïожалуéста, свÿжитесü 
       c áлижаéøиì к Âаì 
       Cервиснûì Öентроì
Îтоáражаетсÿ: uuuu · Иçìеренное çна÷ение · Cоáлюдаéте диапаçон 
    ниже диапаçона иçìерениé  иçìерениé приáора
Îтоáражаетсÿ: oooo · Иçìеренное çна÷ение · cоáлюдаéте диапаçон 
    вûøе диапаçона иçìерениé. иçìерениé приáора.
Îтоáражаетсÿ: no Signal · Çарегестрированнûé · Çарегестрируéте радио 
    радио çонд не оáнаружен.  çонд снова, сì. раçдел  
       Настроéка приáора, 
      ·  подраçдел Pегистрациÿ 

радио-çонда
Äата/вреìÿ  · Ïриáор оставалсÿ áеç·    Ïереустановите дату/ 
перестали отоáражатüсÿ  питаниÿ длителüное вреìÿ   вреìÿ 

Если у вас осталисü вопросû оáратитесü в Сервиснûé центр Testo.
Контактнûе даннûе приведенû на саéте www.testo.ru.

de
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9. Метрологи÷еские и 
теõни÷еские õарактеристики

Характеристики Çна÷ение

Иçìерÿеìûе параìетрû Теìпература (°C/°F)
Äиапаçон иçìерениé от -50 до +400 °C / -58...+752 °F
Раçреøение 0,1 °C (от -50 до +200 °C) 
 1 °C в осталüноì диапаçоне
Ïредел допускаеìоé ±0,3 °C (от -20 до +70 °C) 
погреøности  ±( 0,7 °C + 5 % от иçì. çна÷.) (в осталüноì диапаçоне) 
(электроннûé áлок)
Ïодклю÷ение çонда 1x Omega TC раçъеì длÿ çонда теìпературû 
 терìопара Тип T (Cu-CuNi), радиоìодулü  
 (опциÿ) длÿ раáотû с радио-çондаìи
×астота иçìерениé 2/с
Теìпература эксплуатации от -20 до +50 °C
Теìпература õранениÿ от -40 до +70 °C 
и транспортированиÿ
Гаáаритнûе раçìерû 182 õ 64 õ 40 ìì 
(Ä õ Ø õ Â) 
Элеìентû питаниÿ 1x 9 Â áло÷наÿ áатареÿ типа ”Крона”/аккуìулÿтор
Pесурс áатареи (подсветка с подсоединеннûì çондоì: приáлиçителüно 200 ÷/68 ÷, 
дисплеÿ вûкл./вкл.) с радио-çондоì:приáлиçителüно 45 ÷/ 33 ÷
Класс çаùитû с ÷еõлоì TopSafe (опциÿ) и çондоì IP65 
EC директивû 2014/30/EU     

Äопускаеìаÿ погреøностü терìоìетров циôровûõ Testo 926 
со сìеннûìи çондаìи определÿетсÿ алгеáраи÷ескоé суììоé 
вели÷ин погреøностеé электронного áлока (сì. таáлицу вûøе) и 
подклю÷енного çонда (сì. таáлицу ниже).

Метрологи÷еские õарактеристики подклю÷аеìûõ çондов.
Тип подклю÷аеìого çонда Äиапаçон иçìерениé     Ïределû допускаеìоé  
  теìпературû*, °C           погреøности иçìерениé  
                                             теìпературû, °C

Ïогружнûе çондû терìо- от -40 до +350               класс 1 и 2** 
преоáраçователи терìо-                                       (ГÎСТ Р 8.585-2001) 
электри÷ески тип Т
Ïоверõностнûе çондû  
терìопреоáраçователи   
терìоэлектри÷ески тип Т:  
- с подпружиненноé тер- от -40 до +300          класс 2 (ГÎСТ Р 8.585-2001)  
ìопароé  
- все осталüнûе от -40 до +600         ±5 °C (до +100 °C) 
                                   ±5% от иçì.çна÷. (свûøе +100 °C)
* - в таáлице укаçан ìаксиìалüнûé диапаçон. Äлÿ конкретного çонда диапаçон 
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çависит от длинû погружаеìоé ÷асти. 
** - в соответствии с артикулоì по каталогу

10. Ïринадлежности / Çапаснûе 
÷асти

Наиìенование Ноìер çакаçа.

Pадиоìодулü 1

Pадиоìодулü 869.85MHz, сертиôицирован длÿ стран: DE, ES, IT, FR, GB 0554 0188
Pадиоìодулü 915.00MHz, сертиôицирован длÿ стран: USA 0554 0190

Pадио-çондû 1

Ïогружноé/проникаюùиé радио-çонд, NTC, 
сертиôицирован длÿ стран: DE, ES, IT, FR, GB 0613 1001
Ïогружноé/проникаюùиé радио-çонд, NTC, сертиôицирован длÿ USA 0613 1002

Óниверсалüнûе радио рукоÿтки

Pадио рукоÿтка длÿ наконе÷ника çонда вкл. адаптер длÿ терìопарû, 
сертиôицирован длÿ стран: DE, ES, IT, FR, GB 0554 0189
Pадио рукоÿтка длÿ наконе÷ника çонда вкл. адаптер длÿ терìопарû, 
сертиôицирован длÿ USA 0554 0191
Àдаптер терìопарû длÿ рукоÿтки çонда 0554 0222
Терìопара-наконе÷ник длÿ воçдуõа, подсоединÿетсÿ к рукоÿтке çонда 0602 0293

Терìопарû, тип T

Âодонепроницаеìûé погружноé/проникаюùиé çонд, ТÏ тип T 0603 1293
Âодонепроницаеìûé поверõностнûé çонд с подпружиненноé насадкоé  
терìопарû длÿ неровнûõ поверõностеé, ТÏ тип T 0603 1993
Ïро÷нûé çонд теìпературû воçдуõа, ТÏ тип T 0603 1793 

Äругие принадлежности

×еõол TopSafe длÿ testo 925/926, çаùиùает от грÿçи и повреждениé 0516 0220 
Testo принтер и инракраснûì IRDA интерôеéсоì, 
1 рулон теìоáуìаги и 4 круглûõ áатареéки 0554 0547

1 Pадио-çондû ìогут исполüçоватüсÿ толüко в странаõ, где на иõ исполüçование полу÷ено   
 специалüное раçреøение (сì. инôорìацию о радио-çондаõ)

Ïолнûé список всеõ принадлежностеé и çапаснûõ ÷астеé приводитсÿ 
в каталогаõ продукции и áроøюраõ, а также на саéте: www.testo.ru
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11. Сведениÿ оá иçготовителе
Ïравооáладателü - Testo SE & Co. KGaA, Герìаниÿ.

Ïроиçводственнûе плоùадки:

- Testo SE & Co. KGaA, Герìаниÿ
 Àдрес: 79853, Deutschland, Lenzkirch, Testo-Strasse 1
 Телеôон: +49 7653 681 0
 E-mail: info@testo.de
 Web-саéт: www.testo.com

- Testo Instruments Co. Ltd., Китаé, Øен÷üженü, 
 Àдрес: 3-5-F., 19 Building, Xinguan Road, Xili Industrial Zone, Xili Town, 

     Nanshan District, Shenzhen, People republic of China
 Телеôон: +86 755 26 62 67 60
 E-mail: astrittmatter@testo.net.cn 
     Web-саéт: www.testo.com  



testo SE & Co. KGaA

Postfach 11 40, 79849 Lenzkirch 
Testo-Straße 1, 79853 Lenzkirch

Telefon: (0 76 53) 6 81 - 0 
Fax: (0 76 53) 6 81 - 1 00

E-Mail: info@testo.de 
Internet: http://www.testo.com
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